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VSeobecné obchodné podmienky leasingu
VFS Financial Services Slovakia s.r.o.

1. UVODNE USTANOVENIA

1.1. Tieto VOP vydané spolo¢nostou VFS Financial Services
Slovakia s.r.0., so sidlom Dialniéna cesta 9, 903 01 Senec, ICO:
36840211, IC DPH: SK2022461683, zapisana v Obchodnom
registri Okresného sudu Bratislava |, oddiel Sro, vlozka ¢&.
48143/B, v zneni ku dfiu 01.01.2023, upravuju prava a
povinnosti VFS a Zakaznika vo vztahu k leasingovej zmluve
uzatvorenej medzi VFS a Zakaznikom.

1.2. Tieto VOP sa vztahuju na finan¢ny leasing aj operativny
leasing poskytnuty VFS na financovanie Predmetu.

1.3. Sucastou Zmluvy su aj tieto VOP. Preto, ak sa v texte
uvadza podfa Zmluvy alebo v Zmluve, mysli sa tym aj podia
tychto VOP alebo vo VOP.

1.4. V pripade rozporov medzi tymito VOP a Zmluvou ma
prednost Zmluva.

2. DEFINICIA

2.1. VFS a Zakaznik sa dohodli na nasledujucich definiciach,
ktoré sa pouziju v Zmluve, vratane VOP:

»,1m Euribor” znamena 1 mesacna Euribor sadzba platna pre
prvy pracovny den kalendarneho mesiaca v SR, pricom takto
uréena sadzba sa v tejto vyske pouzije pre cely dany kalendarny
mesiac. Vynimka z tohto pravidla je prva 1m Euribor sadzba,
ktora sa wur€i podla sadzby platnej v pracovny den
predchadzajuci dfiu prevzatia Predmetu; pokial je Predmet
prevzaty prvy pracovny den v kalendarnom mesiaci, pouzije sa
sadzba platna pre tento prvy pracovny den v kalendarnom
mesiaci.

,Zmluva®“ znamena leasingovu zmluvu uzatvoreni medzi VFS
a Zakaznikom.

"Platné zakony o kontrole obchodu" znamenaju akékolvek
zakony, nariadenia, prikazy, smernice, ustanovenia, oznacenia,
povolenia alebo rozhodnutia tykajuce sa kontroly vyvozu,
sankcii, bojkotu, ktoré ulozila OSN, EU, Clensky &tat alebo
akakolvek ina krajina alebo jurisdikcia v suvislosti s plnenim
podla tejto Zmluvy.

LLPredmet* znamena predmet leasingu podla tejto Zmluvy.
,Havarijné poistenie* znamena poistenie na ochranu Predmetu
pred Skodami spdsobenymi Zivlami alebo vzniknutymi
v dosledku havarie, odcudzenia, vandalizmu ¢&i neopravneného
pouzitia vozidla.

,OZ" znamenda zakon &. 40/1964 Z.z., obéiansky zakonnik,
v platnom zneni.

,Hromadna zmluva®“ znamena hromadnu leasingovu zmluvu,
ktorej prostrednictvom uzatvara VFS a Zakaznik v Hromadnej
zmluve definované jednotlivé Zmluvy.

,ObchZ" znamena zakon €. 513/1991 Z.z., obchodny zakonnik,
v platnom zneni.

"Komplexne sankcionovana jurisdikcia“ znamena akukolvek
krajinu alebo Uzemie, na ktoré sa vztahuju komplexné sankcie
ulozené OSN, EU, Clenskym $tatom alebo akoukolvek inou
krajinou s jurisdikciou nad plnenim podla tejto Zmluvy.

.Zakaznik® znamena podnikatel (bud fyzicka &i pravnicku
osoba), ktory s VFS uzatvoril Zmluvu.

,Prijemca dat‘ znamena afilaciu VFS, za ktord sa na ucely
Zmluvy povazuju spoloCnosti, korporacie, spoloCenstva,
zverenecké fondy €i ind osoba, ktora bud' (i) je vlastnena viac
nez z 50 % VFS, alebo (ii) vlastni viac nez 50 % VFS, alebo (jii)
je vlastnena z viac nez 50 % rovnakou osobou, ktora (priamo ¢&i
nepriamo) vlastni alebo ovlada VFS. Pre vyli€enie pochybnosti
a bez ohladu na uvedené, afilacia tiez zahrnuje VFS HQ a VFS
us.

,GAP“ znamena poistenie financnej straty v pripade totalnej
Skody.
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General Terms and Conditions of Lease of
VES Financial Services Slovakia s.r.o.

1. INTRODUCTORY PROVISIONS

1.1. These GTC issued by VFS Financial Services Slovakia
s.r.o., seat at Dialni¢na cesta 9, 903 01 Senec, company ID No:
36840211, taxpayer ID No: SK2022461683, registered in the
Commercial Register of the District Court Bratislava |, section
Sro, insert No. 48143/B, in its version as at 01 Jan 2023,
regulate the rights and obligations of VFS and Customer in
relation to lease agreement concluded between VFS and
Customer.

1.2. These GTC applies to financial lease and operating lease
provided by VFS to finance the Asset.

1.3. The part of the Agreement is also the GTC. Therefore, if
there is mentioned under the Agreement or in the Agreement, it
is meant even under the GTC or in the GTC.

1.4. In case of discrepancies between the GTC and Agreement,
the Agreement prevails.

2. DEFINITIONS

2.1. VFS and Customer agreed on the following definitions
which are used in the Agreement, including the GTC:

“Im Euribor” means 1 month Euribor rate valid on a first work
day of calendar month in the Slovak Republic, whereas such
determined rate is used in this amount for the whole calendar
month. The exception from this rule is a first 1m Euribor rate
which is determined under a rate valid for a workday preceding
the day of hand over the Asset; however, if handover is on a first
workday of calendar month, it is used a rate valid for such a first
workday of calendar month.

“Agreement” means the lease agreement concluded between
VFS and Customer.

“Applicable Trade Control Laws” means all export control,
sanctions, and antiboycott laws, regulations, orders, directives,
determinations, designations, licenses, or decisions imposed by
the United Nations, the EU, Member State, or any other country
with jurisdiction over activities conducted pursuant to this
Agreement.

“Asset” means the asset of lease under the Agreement.
,CASCO Insurance“ means insurance for protection of the
Asset against damage caused by natural disasters or caused
due to accident, theft, vandalism or unauthorised use of vehicle.

“CC” means the Act No. 40/1964 Coll., the Civil Code, as
amended.

“Collective Agreement” means the Collective Lease
Agreement on which basis VFS, and the Customer conclude in
the Collective Agreement defined separate Agreements.
“ComC” means the Act No. 513/1991 Coll., the Commercial
Code, as amended.

“Comprehensively Sanctioned Jurisdiction” means any
country or territory that is the subject of comprehensive
sanctions imposed by the United Nations, the EU, Member
State, or any other country with jurisdiction over activities
conducted pursuant to this Agreement.

“Customer” means a businessman (either a physical or legal
person) which concluded the Agreement with VFS.

“Data Receiver” means affiliates of VFS by which for the
purposes of the Agreement are considered companies,
corporations, partnerships, trusts, or other entities which are
either (i) more than 50% owned by VFS, or (ii) own more than
50% of VFS, or (iii) more than 50% owned by the same entity
which (directly or indirectly) owns or controls VFS. For
avoidance of doubts and without regard to the aforementioned,
the affiliates also include VFS HQ and VFS US.

“GAP” means Guaranteed Asset Protection as an insurance of
financial loss in case of total damage.
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,VOP* znamena vSeobecné obchodné podmienky leasingu
VFES, v zneni platnom ku dfiu uzatvorenia Zmluvy, ktoré su
pevnou a neoddelitelnou su¢astou Zmluvy, ktoré su uvedené na
webovej stranke VFS a pristupné Zakaznikovi prostrednictvom
odkazu uvedeného v Zmluve.

,PZP* alebo ,MTPL poistenie®* znamena poistenie
zodpovednosti za $kodu spdsobenu prevadzkou motorového
vozidla podfa zékona €. 381/2001 Z.z., v platnom zneni.
,Technicky preukaz® znamena osvedcenie o evidencii
(technicky preukaz).

"Zakazana strana" zahffia akykolvek subjekt alebo osobu,
ktora podlieha sankciam alebo obmedzeniam kontroly vyvozu
podla platnych zakonov o kontrole obchodu, vratane pripadov,
ked: (i) je na akomkolvek sankénom zozname os6b vydanom
EU alebo Clenskym $tatom; (ii) je z 50 % alebo viac vlastnena
alebo inak priamo alebo nepriamo kontrolovana akoukolvek
osobou alebo subjektom uvedenym na takomto zozname; alebo
(iii) je Ciastocne alebo uUplne vlastnena alebo kontrolovana
Statom, ktory podlieha majetkovym sankénym zoznamom
vydanym EU alebo Clenskym $tatom.

,KZ 1“ znamena kupnu zmluvu, na zaklade ktorej si Zakaznik
u Dodavatela objedna Predmet a ktoru uzatvara Dodavatel
a VFS.

,KZ 2" znamena kupnu zmluvu podla § 409 a nasl. ObchZ
na zaklade ktorej si Zakaznik od VFS kupi Predmet
za podmienok podla Zmluvy.

,Podnajomca“ znamena tretiu osobu, ktorej Zakaznik Predmet
prenechal na uzivanie na zaklade Podnajomnej zmluvy.
,LLPodnajomna zmluva“ znamena zmluvu medzi Zakaznikom
a Podnajomcom o prenechanie Predmetu na uzivanie.
.Dodavatel* znamena predavajuceho Predmetu.

,VFS* znamena spolo¢nost VFS Financial Services Slovakia
s.r.o., so sidlom Dialni¢na cesta 9, 903 01 Senec, ICO:
36840211, IC DPH: SK2022461683, zapisana v Obchodnom
registri Okresného sudu Bratislava |, oddiel Sro, vlozka
¢. 48143/B.

,VFS HQ” znamena Volvo Financial Services LLC, so sidlom 25
Philips Parkway Montvale, NJ 0764, U.S.A., spolo¢nost
regulovana podla prava statu New Jersey a federalneho prava
U.S.A.

,VFS US* znamena VFS US LLC, so sidlom 7025 Albert Pick
Rd Ste 105, Greensboro, NC, 27409-9519, U.S.A., spolo¢nost
regulovana podla prava $tatu Severna Karolina a federalneho
prava U.S.A.

,Volvo Group“ znamena skupinu spolo¢nosti, ktorej materskou
spolo¢nostou je Aktiebolaget Volvo, reg. & 556012-5790,
so sidlom SE-40508 Géteborg, Svédske kralovstvo.

.Webova stranka“ alebo ,webova stranka VFS“ znamena
webovu stranku prevadzkovanu spolo¢nostou Volvo Financial
Services Aktiebolag, reg. ¢ 556000-5406, so sidlom
Fastningsvégen 16, Arce 1, 405 08 Goteborg, Svédske
krélovstvo alebo inou spolo¢nostou z Volvo Group, kde je
sekcia venovana VFS a kde VFS uverejiiuje potrebné
dokumenty vratane VOP.

3. UCEL A PREDMET ZMLUVY

3.1. Ugel Zmluvy

3.1.1. Ugelom Zmluvy je stanovenie podmienok, za ktorych VFS
umozni Zakaznikovi uzivanie Predmetu. V pripade, ak ide
o finan¢ny leasing, aj jeho naslednd kupu za cenu nie vysSiu,
nez je zostatkova darnova uctovna hodnota Predmetu. Zakaznik
tak nemusi vynalozit prostriedky zodpovedajuce plnej hodnote
Predmetu uz pri jeho prevzati, pretoze VFS bude kupu
Predmetu od Dodavatela financovat a VFS nadobudne Predmet
do svojho vlastnictva.

3.2. Predmet Zmluvy

3.2.1. VFS prenechava Zakaznikovi Predmet na odplatné
uzivanie. Po skonceni doby leasingu dohodnutej v Zmluve ma
Zakaznik v pripade, ak ide o finanény leasing, pravo
nadobudnut Predmet za podmienok stanovenych v Zmluve od
VFS jeho kupou. Dafiovy rezim Zmluvy (najma z pohladu DPH
a jeho uctovania, splatnosti atd.) sa riadi prisluSnymi vSeobecne
zavaznymi pravnymi predpismi.

VFS SK_v2.0_01012023

“GTC” means the General Terms and Conditions of Lease of
VFS, as amended and valid as at the date of conclusion of the
Agreement, which are integral and inseparable part of the
Agreement, published on the website of VFS, and made
available to the Customer via the link stated in the Agreement.
“MTPL Insurance” means Motor Third Party Liability Insurance;
i.e. insurance against liability for damage caused by operation
of vehicle under the Act No. 381/2001 Coll., as amended.
“Registration Certificate” means the registration certificate of
the vehicle.

“Restricted Party” includes any entity or individual that is
designated for sanctions or export control restrictions under any
Applicable Trade Control Laws, including without limitation by
being: (i) identified on any applicable state-issued restricted
party list issued by the EU or Member State; (ii) 50% or more
owned or otherwise controlled, directly or indirectly, by any
individual(s) or entity(ies) on any such list; or (iii) a part of, or
owned or controlled by, a state subject to property-blocking
sanctions issued by the EU or Member State.

“SPA 1" means a sale-purchase agreement on which basis the
Customer orders the Asset at the Supplier, and which is
concluded between the Supplier and VFS.

“SPA 2” means a sale-purchase agreement under Sec. 409 et
seg. of ComC on which basis the Customer buys the Asset from
VFS under the terms and conditions under Agreement.
“Sublessee” means a third party to which the Customer let the
Asset for use under the Sublease Agreement.

“Sublease Agreement” means the agreement between the
Customer and the Sublessee on letting the Asset for use.
“Supplier” means a seller of the Asset.

“VFS” means VFS Financial Services Slovakia s.r.o., seat at
Dialni¢na cesta 9, 903 01 Senec, company ID No: 36840211,
taxpayer ID No: SK2022461683, registered in the Commercial
Register of the District Court Bratislava I, section Sro, insert No.
48143/B.

“VFS HQ” means Volvo Financial Services LLC, with its seat at
25 Philips Parkway Montvale, NJ 0764, U.S.A., the company
regulated by the law of the state New Jersey and the federal law
of the U.S.A.

“VFS US” means VFS US LLC, with its seat at 7025 Albert Pick
Rd Ste 105, Greensboro, NC, 27409-9519, U.S.A., the company
regulated by the law of the state North Carolina and the federal
law of the U.S.A.

“Volvo Group” means the group of companies which mother
company is Aktiebolaget Volvo, reg. No. 556012-5790, with its
seat at SE-40508 Goteborg, Kingdom of Sweden.

“Website” or “website of VFS” means the website operated by
Volvo Financial Services Aktiebolag, company number: 556000-
5406, seat at Fastningsvagen 16, Arce 1, 405 08 Goteborg,
Sweden or other company from Volvo Group, where is the
section dedicated to VFS and where VFS publishes the needed
documents, including the GTC.

3. PURPOSE AND SUBJECT OF THE AGREEMENT

3.1. Purpose of the Agreement

3.1.1. A purpose of the Agreement is stipulation of the terms and
conditions under which VFS allows the Customer to use the
Asset. In case of financial lease, even its subsequent purchase
for a price not higher than the net tax book value of the Asset.
Thus, the Customer does not have to expend funds
corresponding to the full value of the Asset at the time of its hand
over because VFS finances the purchase of the Asset from the
Supplier and VFS acquires the Asset into its ownership.

3.2. Subject of the Agreement

3.2.1. VFS conveys to the Customer the Asset for usage for
consideration. After expiration of period of lease, the Customer
has (in case of financial lease) the right to acquire the Asset from
VFS by its purchase under the conditions specified in the
Agreement. A tax regime of the Agreement (in particular, from
the view of VAT and its charging, due date etc.) is governed by
the respective generally binding acts.
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3.3. Hromadna zmluva

3.3.1. Ak VFS a Zakaznik uzatvoria Hromadnu zmluvu,
uzatvaraju prostrednictvom Hromadnej zmluvy aj v nej
definované Zmluvy podla podmienok v Hromadnej zmluve
uvedenych. Hromadna zmluva a VOP sa vztahuju na kazdu
jednu Zmluvu. Kazda jedna Zmluva musi byt rieSena
samostatne. Hromadna zmluva odkazujiuca na Zmluvy alebo
akékolvek iné ustanovenia Zmluvy by mali byt vzdy povazované
za odkaz na vSetky Zmluvy v Hromadnej zmluve uvedené.

4. DOBA LEASINGU

4.1. Ak sa nedohodne VFS a Zakaznik inak, zaCina doba
leasingu diiom prevzatia Predmetu Zakaznikom. Dizka doby
leasingu je dohodnuta v Zmluve.

4.2.V pripade tzv. polehotného operativneho leasingu, kedy je
v Zmluve dohodnuty poplatok za prechodné obdobie (tzv.
interim fee), zaCina doba leasingu prvym dfiom kalendarneho
mesiaca nasledujuceho po mesiaci, v ktorom doslo k prevzatiu
Predmetu Zékaznikom.

4.3. Zmluva kon¢i uplynutim doby leasingu alebo driom, kedy
dojde k jej pred€asnému ukonceniu v sulade so Zmluvou. Toto
ustanovenie sa nedotyka povinnosti Zékaznika uhradit’ vSetky
zavazky, ktoré mu vznikli za dobu trvania Zmluvy &i v désledku
jej ukoncenia.

5. ODPLATA ZA UZIVANIE PREDMETU, DANOVE
DOKLADY

5.1. Mimoriadna leasingova splatka, leasingova splatka,
splatnost’

5.1.1. Mimoriadna leasingova splatka a leasingové splatky su
plnenia Zakaznikom poskytované za prenechanie uzivania
Predmetu.

5.1.2. VFS a Zakaznik dojednavaju mimoriadnu leasingovu
splatku, ktorej vyska je uréena v Zmluve. V Zmluve je stanovena
aj vySka leasingovej splatky.

5.1.3. Pri uzatvoreni Zmluvy dostane Zakaznik splatkovy
kalendar, ktory je podkladom pre platenie. Splatkovy kalendar
obsahuje predbeznu vySku leasingovej splatky a spravidla aj
predbeznu splatnost jednotlivych leasingovych splatok. VFS je
opravnena splatkovy kalendar nahradit novo vystavenym
splatkovym kalendarom, najméd ak budu splnené podmienky
stanovené Zmluvou pre zmenu vySky leasingovych splatok.

5.1.4. VFS vyda splatkovy kalendar na dobu trvania Zmluvy.

5.1.5. VFS mobze vykonat zodpovedajlce prispdsobenie vysky
leasingovych splatok, t.j. ich znizenie &i zvySenie Umerné
0 zmenu, v pripade ze:

(i) sa podla upravy kupnej zmluvy s Dodavatelom v dobe medzi
podpisom Zmluvy a prevzatim Predmetu zmenia ceny u¢tované
Dodéavatelom;

(i) kupna cena Predmetu dohodnuta s jeho Dodavatefom
a leasingové splatky dohodnuté so Zakaznikom s dojednané
v rbznych menach a ak sa zmeni menovy kurz medzi tymito
menami v dobe od uzatvorenia Zmluvy do doby prevzatia
Predmetu. Rozhodujuci je menovy kurz platny ku diu prevzatia
Predmetu a vyhlasovany NBS;

(iii) sa v dobe medzi uzatvorenim Zmluvy a prevzatim Predmetu
zmeni Urokova sadzba na periaznom ¢i kapitalovom trhu;

(iv) nadklady VFS pre financovanie Predmetu (najma naklady
na uver na kupu Predmetu vratane Urokov z Gveru) sa zmenia
v obdobi medzi uzatvorenim Zmluvy a prevzatim Predmetu;

(v) sa zmeni vySka dane z motorovych vozidiel pocas doby
leasingu, VFS je opravnena podla tejto zmeny zodpovedajuco
upravit' vy$ku leasingovych splatok (to vSak len v pripade, ak
na ucel uhrady dane z motorovych vozidiel nie su vystavované
zo strany VFS osobitné faktury).
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3.3. Collective Agreement

3.3.1. If VFS and the Customer enter into the Collective
Agreement, they conclude by the Collective Agreement therein
defined Agreements under the terms in the Collective
Agreement set. The Collective Agreement and GTC apply to
each Agreement. Each Agreement must be treated separately.
The Collective Agreement referring to the Agreements or any
particular provision of the Agreement should be treated as a
reference to all Agreements mentioned in the Collective
Agreement.

4. TERM OF THE LEASE

4.1. If not agreed between VFS and the Customer otherwise, the
lease term commences at the time of hand over of the Asset by
the Customer. Length of period of lease is agreed in the
Agreement.

4.2. In case of the so-called after-term operating lease, where
an interim fee is agreed in the Agreement, lease term
commences from the first day of the calendar month following
the month when the Asset has been handed over by the
Customer.

4.3. The Agreement terminates upon expiration of the lease
term, or as at the day of its premature termination under the
Agreement. This provision has no effect on the obligation of the
Customer to pay any of its liabilities that have arisen during the
term of the Agreement or as a result of its termination.

5. CONSIDERATION FOR USE OF THE ASSET, TAX
DOCUMENTS
5.1. Down Payment, Lease Instalment, Maturity

5.1.1. Down payment and lease instalments are the Customer’s
consideration for use of the Asset.

5.1.2. VFS and the Customer agree on a down payment, which
amount is determined in the Agreement. The amount of lease
instalments is also determined in the Agreement.

5.1.3. When the Agreement is concluded, the Customer
receives the payment schedule which is the basis for payment.
The payment schedule includes a preliminary amount of lease
instalment and as a rule also a preliminary due date of individual
lease instalments. VFS is entitled to replace the payment
schedule by a newly issued payment schedule; in particular, if
conditions stipulated in the Agreement for an adjustment of
amount of the lease instalments are met.

5.1.4. VFS issues the payment schedule for the term of
Agreement.

5.1.5. VFS may make appropriate adjustments of lease
instalments; i.e. their decrease or increase proportionate to such
change, in the event of

(i) changes to the prices charged by the Supplier under the sale-
purchase agreement with the Supplier in the period between the
signing of the Agreement and hand over of the Asset;

(i) the purchase price of the Asset agreed with the Supplier and
the lease instalments agreed with the Customer are agreed in
different currencies and there is a change in the exchange rate
in the period between the conclusion of the Agreement and the
date of hand over of the Asset. Decisive is the exchange rate
valid as at the date of hand over Asset and published by the
NBS;

(iii) change of the interest rate on finance or capital markets in
the period between the conclusion of the Agreement and hand
over of the Asset;

(iv) the costs of VFS for financing of the Asset (in particular,
costs for loan for purchase of the Asset including interest from
the loan) change in the period between conclusion of the
Agreement and hand over of the Asset.

(v) change of vehicle tax during the lease period, VFS is entitled
based on this change to adjust the amount of lease instalments
(however, only when to pay the respective vehicle tax are not
issued separate invoices by VFS).
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V takom pripade VFS doruéi Zakaznikovi oznamenie o novej
vyske leasingovych splatok. Zékaznik je od okamihu doruéenia
oznamenia povinny platit leasingové splatky v novo stanovenej
vyske.

5.1.6. Ak Zakaznik uz pred prevzatim Predmetu zaplatil
Dodavatelovi zalohu na obstaravaciu cenu Predmetu, bude tato
zaloha VFS zapocitana na Zakaznikovu povinnost zaplatit
mimoriadnu leasingovu splatku. Ak vyska zalohy poskytnutej
Zakaznikom dodavatelovi prekracuje vysku mimoriadnej
leasingovej splatky, bude zaloha zapo¢itana na prvu, prip. podia
poradia na dalSie leasingové splatky.

5.1.7. Splatnost mimoriadnej leasingovej splatky a prvej
leasingovej splatky sa riadi prisluSnymi ustanoveniami Zmluvy.
Splatnost’ ostatnych leasingovych splatok bude stanovena VFS
(budt splatné mesacne, ak si zmluvné strany v Zmluve pre
ostatné leasingové splatky nedohodnu Stvrtroénu, polroénu &i
ind, aj nepravidelnd, periodicitu leasingovych splatok).
Spoloénost VFS ma pravo a povinnost' ur€it defi splatnosti
leasingovych splatok.

5.2. Poplatok za prechodné obdobie

5.2.1. Ak sa VFS a Zakaznik nedohodnu inak, je VFS opravnena
vycislit a vyuctovat' Zakaznikovi poplatok za prechodné obdobie
od datumu prevzatia Predmetu Zakaznikom do posledného dia
kalendarneho mesiaca, v ktorom bol Predmet Z&kaznikom
prevzaty. Ustanovenia Zmluvy tykajuce sa platby za leasing sa
na poplatok za prechodné obdobie pouziju obdobne.

5.2.2. Ak nie je v Zmluve dohodnuty iny spbsob vypoctu
poplatku za prechodné obdobie, bude tento poplatok
za prechodné obdobie kalkulovany nasledovne:

(i) Poplatok za prechodné obdobie za 1 kalendarny den sa
pocita nasledovne: [suma mesacnej leasingovej splatky / 30].
(i) Celkova vyska poplatku za prechodné obdobie sa potom
stanovi ako nasobok poplatku za 1 den prechodného obdobia *
pocet dni v prechodnom obdobi.
5.3. Financovanie Predmetu
sadzbou

5.3.1. VFS a Zakaznik sa mézu v Zmluve dohodnut, ze
leasingové splatky budu vopred kalkulované podia stanovenej
periodicity, vzdy podlfa 1m Euribor.

5.3.2. VFS vyda splatkovy kalendar, ktory v pripade
financovania Predmetu s variabilnou Urokovou sadzbou nie je
darilovym dokladom, ale ma iba informativny charakter pre
oznamenie predpokladanej vysky leasingovych splatok ku driu
prevzatia Predmetu, ktoré sa mézu dalej menit podla 1m
Euribor.

5.3.3. Zakaznik leasingové splatky plati na zaklade faktar
vydanych VFS, ktoré st danovym dokladom a ktoré su splatné
k 20. drfiu v kalendarnom mesiaci pokial nie je na fakture
uvedené inak.

5.3.4. Prva vySka variabilnej urokovej sadzby plati pre
kalendarny mesiac (popr. aj nasledujuce kalendarne mesiace)
az do jej zmeny. Pokial sa 1m Euribor pre dany kalendarny
mesiac zmeni 0 0,1% a viac od predchadzajuceho 1m Euribor,
plati pre dany kalendarny mesiac nova variabilnd urokova
sadzba znizena alebo zvysena podla novej vysky 1m Euribor.
Tato nova 1m Euribor sadzba adekvatne zmeni leasingovu
splatku, ktorej presnu vySku Zakaznik vzdy vidi v prisluSnej
faktare.

5.3.5. Pokial Zakaznik zisti, ze leasingova splatka mu bola
nespravne vypocitand, je povinny to oznamit' VFS najneskor do
5 pracovnych dni od dorucenia faktury a poziadat o opravu. Toto
nezbavuje Zakaznika povinnosti platit leasingové splatky.
Zakaznik méze VFS tiez poziadat, aby mu poskytla informaciu
0 aktualnej vyske 1m Euribor.

5.4. Danové doklady

5.4.1. Splatkovy kalendar je v zmysle prislusnych darnovych
predpisov dafiovym a uc¢tovnym dokladom.

5.4.2. Pre jednotlivé leasingové splatky nebudu vystavované
faktary. Az do vydania splatkového kalendaru a jeho doru¢enia
Zakaznikovi je Zakaznik povinny platit leasingové splatky na
zaklade Zmluvy. VFS je opravnena upravit vySku leasingovej
splatky v pripade zmeny alebo vydania novych vSeobecne

s variabilnou urokovou
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In such a case, VFS delivers to the Customer notification about
a new amount of lease instalments. The Customer pays lease
instalments in a new amount from the moment of the delivery of
the notification.

5.1.6. If the Customer makes a deposit on the purchase price of
the Asset to the Supplier before actual acceptance of the Asset,
this deposit shall then be set off by VFS against the Customer’s
obligation to pay a down payment. If the amount of the deposit
made by the Customer to the Supplier exceeds the amount of
the down payment, the deposit shall be set off against the first
and then subsequent lease instalments.

5.1.7. A down payment and a first lease instalment are due
under the Agreement. Other lease instalments shall be paid as
determined by VFS (i.e. monthly, if the parties do not agree on
the payment of other lease instalments in the Agreement
quarterly, half-yearly or other, possibly even irregular periodicity
for the lease instalments). VFS is entitled and obliged to
determine a due date of lease instalments.

5.2. Interim Fee

5.2.1. If the Customer and VFS do not agree otherwise, VFS is
entitled to calculate and charge the Customer with the interim
fee for the interim period from the date of the acceptance of the
Asset until the last calendar day of the month when the Asset
has been taken over. All the provisions of the Agreement
regarding the lease payment apply to the interim fee
accordingly.

5.2.2. If the Customer and VFS do not agree in the Agreement
otherwise, interim fee for 1 calendar day will be calculated as
follow:

(i) interim fee for 1 calendar day will be calculated as follows:
[amount of lease payment for one month / 30].

(i) Total amount of interim fee will be calculated as an amount
of interim fee for one day * number of days in interim period.

5.3. Financing of the Asset with the floating interest rate

5.3.1 VFS and the Customer can agree in the Agreement that
the lease instalments will be counted in advance set-out
periodicity always under 1m Euribor.

5.3.2. VFS issues the payment schedule which in case of
financing by the floating interest is not a tax document; however,
it has only an informative nature to announce presumed
amounts of lease instalments as at a date of hand over of the
Asset. Such amounts can change under 1m Euribor.

5.3.3. The Customer pays lease instalments based on invoices
issued by VFS which are tax documents, and which are payable
by the twentieth day of a calendar month, if an invoice does not
state a different date.

5.3.4. The first amount of floating interest rate is valid for a
calendar month (or even following calendar months) until its
next change. If 1m Euribor for each calendar month is changed
for 0.1% or more in compare with the previous 1m Euribor, for
this calendar month is valid a new floating interest rate reduced
or increased under a new 1m Euribor. This new 1m Euribor rate
adequately changes a lease instalment whereas its accurate
amount is always visible for the Customer in an invoice.

5.3.5. If the Customer finds out that a lease instalment is not
correctly calculated, it must notify about it VFS within 5 working
days from delivery of such an invoice and ask for correction of
invoice. This does not release the Customer from its obligation
to pay lease instalments. The Customer can also ask VFS for
provision of information about an actual amount of 1m Euribor.
5.4. Tax documents

5.4.1. The payment schedule is under the respective tax
regulation the fiscal and accounting document.

5.4.2. Invoices for particular lease instalments are not issued.
The Customer is obliged to pay the lease instalments based on
the Agreement until the payment schedule is issued and
delivered to the Customer. VFS is entitled unilaterally to revise
the amount of the lease instalments in case of change or issue
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zavaznych pravnych predpisov (najma darové zakony), pokial
tieto alebo ich zmena vstupia do platnosti pocas doby leasingu.
Zakaznik sa zavazuje takuto Upravu leasingovej splatky bez
vyhrad akceptovat.

6. PLATBA, ZAPOCITANIE, OMESKANIE, MENA

6.1 Platobna povinnost’ Zakaznika

6.1.1. Zakaznik bude svoje platobné povinnosti zo Zmluvy pinit
bankovym prevodom na uéet VFS, ktorého ¢islo mu bude VFS
oznamené. Platobna povinnost Zakaznika je splnena
pripisanim zodpovedajucej sumy na ucet VFS.

6.1.2. Tretia strana m6ze splnit’ platobnu povinnost Zakaznika
v prospech VFS za Zakaznika. V takom pripade musi Zakaznik
vopred upovedomit' VFS o identite tretej strany a nahradit VFS
akékolvek sposobené naklady.

6.1.3. Zakaznik je povinny poukazovat platby na ucet VFS
s uvedenim variabilného symbolu, ktorym je &islo Zmluvy. To
rovnaké plati pre tretie osoby plniace VFS za Zakaznika
a Zakaznik je povinny ich o tomto informovat. Ak variabilny
symbol chyba alebo je nespravny, Zakaznik je povinny zaplatit
VFS poplatok podla sadzobniku poplatkov vydanym VFS
a pristupnom na ich webovych strankach ako kompenzaciu
za priradenie platby.

6.1.4. Na ucel thrady leasingovych splatok Zakaznik (i) udeli
prisluSnej banke trvaly prikaz, ktorého platnost’ bude udrzovat
po celu dobu trvania Zmluvy; alebo (ii) autorizuje banku, aby
vykonala zo Z&kaznikovho uctu priame inkaso splatnych sum
vprospech G¢tu VFS, bez ohladu na povahu
fakturovanych/splatnych sim, a previedla takéto sumy
v prospech VFS uétu.

6.1.5. Seky a zmenky budu prijimané iba po pisomnej dohode
medzi Zakaznikom a VFS. Zakaznik je povinny hradit vSetky
poplatky spojené s vyberom, preplatenim, diskontom
vztahujuce sa k Sekom a zmenkam a pod.

6.1.6. Na pisomnu Zziadost Zakaznika mu VFS za poplatok
oznami vysku jeho platobnych zavazkov voci VFS.

6.1.7. V pripade rozporu medzi poplatkom &i obdobnou platbou
uvedenou v Zmluve a v sadzobniku poplatkov vydaného VFS a
pristupom na jej webovych strankach ma prednost sadzobnik
poplatkov.

6.2. Alokacia platby

6.2.1. VFS je opravnena pouzit (i) akukolvek platbu zaplatenu
Zakaznikom &i za Zakaznika, (ii) vynos za spefiazenie Predmetu
podla tejto Zmluvy ¢&i inej zmluvy medzi VFS a Zakaznikom, (jii)
vyplatené poistné plnenie z Havarijného poistenia alebo PZP,
na umorenie najstardieho splatného zavazku Zakaznika, a to
zavazku podla Zmluvy alebo podla inych zmlav uzatvorenych
medzi Zakaznikom a VFS ¢&i iného titulu, z ktorého vyplyva
splatny platobny zavazok Zakaznika voci VFS.

6.2.2. Ak faktdra zahriiuje viac réznych platieb, alokacia platieb
bude vykonana nasledujucim spésobom, ak VFS neur¢i inak: (i)
DPH; (ii) zmluvné pokuty, uUroky z omeskania; (iii) uroky,
poplatky; (iv) zostavajuca suma.

6.2.3. VFS je opravnena zapocitat plnenie bez ohladu na to, Ci
a ako Zakaznik urcil, Zze ma byt platba zapocitana.

6.3. Pari-passu kompenzacie

6.3.1. Zakaznik sa zavazuje, ze jeho platobné zavazky podla
Zmluvy budi vzdy na rovnakej Urovni (princip pari-passu) ako
ostatné zavazky Zakaznika voci jeho nezabezpecenym
veritelom, ktori su v rovnakej pozicii ako VFS. Toto ustanovenie
nevylu€uje poradie narokov stanovené platnym pravom.

6.4. Zapocitanie, zadrzanie
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of new legal regulation (especially tax laws) if such change
enters into the force during the term of lease. The Customer
undertakes to accept such a modification of the lease instalment
without reservation.

6. PAYMENT, SETTLEMENT, DEFAULT, CURRENCY

6.1 Payment obligations of the Customer

6.1.1. The Customer shall perform its payment obligations under
the Agreement by a bank transfer to the bank account of VFS,
which number shall be communicated by VFS. The Customer’'s
payment obligation is made by crediting the appropriate amount
to the bank account of VFS.

6.1.2. The third party may perform the Customer's payment
obligations to VFS for the Customer. In such case, the Customer
must notify VFS of identity of third party in advance and
reimburse to VFS any costs caused by it.

6.1.3. The Customer shall transfer the payments to the bank
account of VFS under the variable symbol, which is the number
of the Agreement. The same applies to third parties performing
to VFS for the Customer and the Customer must inform them
about it. If the variable symbol is missing or is not correct, the
Customer pays to VFS a fee under the commission and fee list
issued by VFS and available on its website as a compensation
for payment allocation.

6.1.4. For a purpose of payment of lease instalments, the
Customer shall (i) set up a standing order with its bank. This
standing order and its validity shall be maintained for the whole
duration of the Agreement; or (ii) authorize a bank to debit from
a Customer’s account the value of the due amounts to be paid
to VFS, notwithstanding the invoiced/due amounts nature, and
to transfer such amounts into VFS’s bank account.

6.1.5. Cheques and bills of exchange are accepted only after a
written agreement between the Customer and VFS. The
Customer shall cover all fees connected to withdrawal,
repayment and discount related to cheques, bills of exchange
etc.

6.1.6. On a written request of the Customer, VFS can for a fee
announce the amount of payment obligations of the Customer
to VFS.

6.1.7. In case of discrepancies between a fee or a similar
payment stipulated in the Agreement and in the commission and
fee list issued by VFS and accessible on its website prevails the
commission and fee list.

6.2. Allocation of payment

6.2.1. VFS is entitled to use (i) any of the payments paid by the
Customer or for the Customer, (ii) gains from sale of the Asset
under the Agreement or other contract between VFS and the
Customer, (iii) paid insurance benefits from CASCO insurance
or MTPL insurance, for redemption of the oldest matured
obligation of the Customer, namely the obligation in accordance
with the Agreement or other contracts concluded between the
Customer and VFS or other title, from which a matured payment
obligation of the Customer to VFS has arisen.

6.2.2. If an invoice includes more types of payments, the
allocation of the payments shall be settled, if not otherwise
determined by VFS, in the following order: (i) VAT, (ii)
contractual penalties, default interests; (iii) interests, fees; (iv)
the remaining amount.

6.2.3. VFS is entitled to use any payment without regard to
whether or how the Customer designated that a payment should
be used.

6.3. Pari-passu ranking

6.3.1. The Customer undertakes that its payment obligations
under the Agreement are always treated not less than pari passu
(i.e. equal footing) with the claims of all Customer’s other
unsecured creditors being in the same position as VFS. This
provision does not influence claims which order is stipulated by
law.

6.4. Settlement, retention
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6.4.1. Proti pohladavkam, ktoré ma VFS voci Zakaznikovi, moze
Zakaznik zapocitat' iba pohladavky, ktoré sa tykaju zavazkov
VFS podla Zmluvy a ktoré su zaroven vykonatelné podla
pravoplatného rozhodnutia prislusného sudu.

6.4.2. VFS je opravnena pouzit (i) vyplatené poistné plnenie
z Havarijného poistenia alebo PZP, (ii) iné VFS poukazané
platby Zakaznikom &i za Zakaznika, (iii) vynos zo spefiazenia
Predmetu podla tejto Zmluvy ¢&i inej zmluvy medzi VFS a
Zakaznikom na Uhradu splatnej pohladavky, ktord ma Zakaznik
voCi VFS zo Zmluvy a/alebo akejkolvek inej zmluvy uzatvorenej
medzi Zakaznikom a VFS alalebo z akéhokolvek iného titulu,
z ktorého vyplyva splatna platobna povinnost' VFS.

6.4.3. Zadrzovacie pravo méze Zakaznik uplatnit iba v pripade
podla ustanovenia o postupeni narokov z vad.

6.5. Omeskanie, urok z omeskania, ndhrada nakladov
6.5.1. Ak sa Zakaznik dostane do omeskania so splnenim
svojich platobnych zavazkov podla Zmluvy, je povinny zaplatit
VFS urok z omeskania vo vySke 0,1 % z diznej sumy za kazdy
dern omesSkania. Zakaznik je povinny zaplatit urok z omeskania
bez ohladu na skutonost, €i je za omeSkanie zodpovedny &i
nie. Pravo VFS na nahradu Skody spbésobené omeskanim
Zakaznika so splnenim jeho platobnych zavazkov zostava
dohodnutym urokom z ome$kania nedotknuté. Vyslovne sa
dojednava, ze VFS bude mat narok na akékolvek uroky &i uroky
z omesSkania podla Zmluvy az do dfia plnej uhrady prislusnej
istiny bez ohladu na to, kedy VFS uplatnila proti Zakaznikovi
pravo na uhradu istiny ¢i urokov, ¢i urokov z omeskania, a bez
ohladu na to, v akom pomere je suma istiny a urokov ¢i urokov
z omeSkania.

6.5.2. Ak sa Zakaznik dostanete s Uhradou niektorej
z leasingovej splatky ¢i so splnenim akejkolvek inej zo svojich
platobnych povinnosti vo¢i VFS do omeskania na dobu dlhsiu
ako 60 dni, je VFS opravnena o poruseni Zmluvy Zakaznikom
informovat banky, tretie osoby a verejnost. Zakaznik vyslovne
VFS ktakému informovaniu opraviiuje a takyto postup
nepredstavuje zasah do obchodného tajomstva Zakaznika ani
zasah do dobrej povesti Zakaznika a akékolvek naroky z tychto
dévodov su vylucené.

6.5.3. Ak sa Zakaznik dostane so splnenim niektorej zo svojich
povinnosti podfa tejto Zmluvy do omeskania, nahradi Zakaznik
VFS okrem zmluvnej pokuty dohodnutej pre pripad porusenia
takejto povinnosti a okrem vzniknutej Skody aj naklady, ktoré
VFS v tejto suvislosti vzniknd, ako napriklad naklady
na vyhotovenie a zaslanie vyzvy pre splnenie platobnych
povinnosti, vyzvy na vratenie Predmetu, naklady na pravne
zastupenie, pravne konzultdcie a vymahanie pohladavky.
Ustanovenie predchadzajucej vety sa pouZije primerane, ak
bude VFS vyzvana k sucinnosti pri vybavovani poistnej udalosti.
Vyska nakladov, ku ktorych nahrade je Zakaznik povinny, bude
vo vyske skutoénych nakladov, ak nebude v sadzobniku
poplatkov vydanom VFS a pristupnom na ich webovych
strankach uvedena ina suma. Pre oznamenia a vyzvy si strany
dohodli pausalnu sumu 14 EUR za kazdé oznadmenie a vyzvu
adresované Zakaznikovi v akejkolvek forme (telefonicky,
osobne &i pisomne).

6.5.4. Ak ma Zakaznik s VFS uzatvorenych niekolko zmlav, a
ak neplati splatky alebo iné pefnazné zavazky z niektorej z nich
riadne a véas, VFS ma pravo nepreviest na Zakaznika prava,
ktoré mu vznikli z plnenia inych zmlav, pripadne aj nepreviest
na Zakaznika Predmet podla tejto Zmluvy do jeho vlastnictva.

6.6. Uznanie dlhu

6.6.1. Vyslovne sa dojednava, Zze uznanim dlhu Zakaznikom
podla Zmluvy Zakaznik uznava tiez povinnost uhradit zavazky,
pri ktorych splatnost’ podla Zmluvy nastane az v buducnosti.

6.7. Mena, kurzové rozdiely, financovanie v inej mene nez
v EUR

6.7.1. Ak sa Zakaznik a VFS v Zmluve nedohodnu inak, su
mimoriadna leasingova splatka a leasingova splatka vo vyske
dojednanej v Zmluve splatné v EUR. Ak sa Zakaznik a VFS

VFS SK_v2.0_01012023

6.4.1. The Customer may settle against receivables which VFS
has against the Customer only receivables related to the
liabilities of VFS under the Agreement and which are
concurrently enforceable under a final decision of the relevant
court.

6.4.2. VFS is entitled to use (i) paid insurance benefits from
CASCO insurance or MTPL insurance, (ii) any other payments
made by the Customer or for the Customer, (iii) gains from sale
of the Asset under the Agreement or other contract between
VFS and the Customer, to settle any matured receivables which
the Customer has against VFS resulting from the Agreement
and/or any other contract concluded between the Customer and
VFS and/or from any other title from which is made payment
obligation of VFS.

6.4.3. A retention right may be exercised by the Customer only
in cases under the provision on assignment of claims for defects.
6.5. Default, default interest, compensation of costs

6.5.1. If the Customer is in default with payment of its payment
obligations under the Agreement, it must pay to VFS default
interest in the amount of 0.1 % of the outstanding amount for
every day of default. The Customer must pay default interest
regardless of whether it is liable for the default or not. The right
of VFS for compensation of damage caused by the Customer’s
default with performing its payment obligations to VFS shall
remain unaffected by the agreed default interest. It is expressly
agreed that VFS is entitled to any interest or default interest
under the Agreement until the relevant principal amount is paid
in full regardless of when VFS claimed payment of the principal
amount, interest, or default interest and regardless of the ratio
of the principal amount and interest or default interest.

6.5.2. If the Customer is in default for more than 60 days with
the payment of any lease instalments or the performance of any
of its other payment duties to VFS, VFS is entitled to inform
banks, third parties and the public of the breach of the
Agreement by the Customer. The Customer expressly
authorizes VFS to provide such information and such approach
does not represent breach of the Customer’s business secrets
or breach of the Customer’s goodwill, and any claims for such
reasons are excluded.

6.5.3. If the Customer is in default with the performance of a duty
under the Agreement, the Customer will compensate to VFS, in
addition to the contractual penalty agreed in case of a breach of
such duty and in addition to for the damage arising, also the
costs VFS incurs in such context, such as the costs of drafting
and sending a request for compliance with payment duties or a
request for the return of the Asset, costs for legal representation,
legal advice and debt collection. The provisions of the previous
sentence shall apply, as appropriate, if VFS is asked to co-
operate when dealing with an insurance event. The amount of
costs that the Customer is under a duty to compensate will be in
the amount of the actual costs unless another amount is
specified in the commission and fee list issued by VFS and
available on its website. For a statement or request, the parties
agreed the flat amount of EUR 14 for each statement or request
addressed to the Customer in any form (by telephone, in person
or in writing).

6.5.4 If the Customer has concluded with VFS more agreements
and when the Customer does not pay the instalments or other
financial obligations duly and in time, VFS has right not to
transfer the rights made from performance of other agreements,
or not to transfer to the Customer ownership to the Asset under
the Agreement.

6.6. Recognition of debt

6.6.1. Itis expressly agreed that by recognizing a debt under the
Agreement by the Customer, the Customer also recognizes
payment obligations which will become due in the future under
the Agreement.

6.7. Currency, exchange rates differences, financing in
other currency other than EUR

6.7.1. If the Customer and VFS do not agree otherwise, a down
payment and lease instalments in the amount agreed in the
Agreement are paid in EUR. If the Customer and VFS agree on
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dohodnud na inej mene, bude v Zmluve u sumy mimoriadnej
leasingovej splatky a leasingovych splatok uvedena skratka
oznacujuca zvoleni menu. Vyska mimoriadnej leasingovej
splatky a leasingovych splatok v inej mene nez v EUR bude na
danové a uctovné ucely vycislena na prislusnom danovom
doklade vystavenom VFS.

6.7.2. Suma mimoriadnej leasingovej splatky a leasingovych
splatok v EUR sa na ucely splatkového kalendara v pripade
financovania Predmetu v inej mene nez v EUR vypocita podla
oficiallneho menového kurzu vyhlaseného ECB k prvému
kalendarnemu dnu kazdého prislusného uctovného obdobia
VFS v priebehu doby trvania Zmluvy. Rozhodny menovy kurz
bude pouzity na prepocet sim do prislusnej meny na ucely
vystavovania splatkovych kalendarov pre kazdé uctovné
obdobie VFS nasledujuce po prislusnom prvom dni rovnakého
uctovného obdobia VFS a pre vystavovanie faktur v priebehu
kazdého prislusného uctovného obdobia VFS nasledujuceho po
prvom dni kazdého rovnakého uétovného obdobia VFS.

6.7.3. Ak Zakaznik uz pred prevzatim Predmetu poskytol
Dodavatelovi zélohu na kiipnu cenu Predmetu, prepocita sa tato
suma na Ucely zapog€itania na mimoriadnu leasingovu splatku
prip. na prvu a dalSie leasingové splatky podla rozhodného
menového kurzu platnému ku dru odovzdania Predmetu na tu
menu, v ktorej budu podla Zmluvy Zakaznikom poskytované
platby.

6.7.4. Splatkovy kalendar je podkladom pre platenie ako aj
uctovnym a dafiovym dokladom, av8ak nie pre pripady, ked je
financovanie dohodnuté v cudzej mene. Vtedy budu pre dafové
UCely vystavované (podla periodicity splatok dohodnutej
v Zmluve) jednotlivé faktary aj s vy€islenim DPH v EUR.

6.7.5. Kurzové rozdiely vzniknuté z dévodu odchylky menového
kurzu ku dnu splatnosti kazdej jednotlivej platby podla
splatkového kalendara od rozhodného menového kurzu je
Zakaznik povinny uhradit VFS vzdy najneskér k 30.06. a 31.12.
prisludného kalendarneho roku a k datumu ukon&enia Zmluvy
(pripadne aj v inom termine, stanovenom VFS v prisluSnom
vy€isleni), a to na zaklade vyuétovania kurzovych rozdielov
vyhotoveného VFS.

7. ZMENA V OSOBE ZAKAZNIKA (POSTUPENIE ZMLUVY)

7.1. VFS a Zakaznik sa mézu dohodnut na zmene v osobe
Zakaznika, a to trojstrannou dohodou uzatvorenou s novym
zakaznikom, kde sa VFS, Zakaznik a novy zakaznik dohodnu
na postupeni prav a povinnosti zo Zmluvy zo Zakaznika
na nového zakaznika.

7.2. Zmena v osobe Zakaznika je mozna iba po pisomnom
vopred udelenom suhlase VFS. VFS moze, ale nemusi, schvalit
zmenu Zakaznika iba v odévodnenych pripadoch po splneni
podmienok poZzadovanych VFS.

7.3. Ziadost o postipenie Zmluvy nema vplyv na zavazky
Zakaznika zo Zmluvy, ak postupenie eSte nebolo dokoncené.
Zmena v osobe Zakaznika je u¢inna ku dnu, kedy dohoda
o0zmene je podpisana vSetkymi tromi uc€astnikmi. Novy
Zakaznik ma povinnost plnit svoje povinnosti zo Zmluvy
od okamihu, kedy je zmena G¢inna.

8. KZ 1 S DODAVATELOM A DODANIE PREDMETU

8.1. Zakaznik je povinny informovat Dodavatela o financovani
kipy Predmetu prostrednictvom VFS a ziskat suhlas
Dodavatela s tymto financovanim.

8.2. Predmet objednad u Dodavatela Zakaznik. VFS suéasne
s uzatvorenim Zmluvy vstupuje do KZ 1 s Dodavatelom
a prebera vSetky prava a povinnosti Zakaznika z nej. Za KZ 1
sa na ucCely tejto Zmluvy povazuje aj objednavka Predmetu
u Dodavatela Zakaznikom s dohodou o podstatnych
nalezitostiach KZ 1. Ak VFS vstupi do KZ 1 namiesto Zakaznika
pred nadobudnutim vlastnictva Predmetu Zakaznikom,
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other a currency than CZK, usually in EUR, the abbreviation
designating the chosen currency is stated in the Agreement for
a down payment and lease instalments. The amount of a down
payment and lease instalments in a currency other than EUR
will be expressed for tax and accounting purposes in the
respective tax document issued by VFS.

6.7.2. The amount of a down payment and lease instalments in
EUR for the purposes of a payment schedule in the event of the
financing of the Asset in a currency other than EUR is calculated
in accordance with the official exchange rate published by the
ECB as of the first calendar day of each relevant fiscal year of
VFS during the Agreement. The decisive exchange rate will be
used for recalculation of amounts into the relevant currency for
the purposes of issuing plans of instalments for each fiscal year
of VFS following the relevant first day of the same fiscal year of
VFS and for the issue of any invoices during each relevant fiscal
year of VFS following the first day of each fiscal year of VFS.

6.7.3. If the Customer before the handover of the Asset provided
the Supplier with a deposit on the purchase price of the Asset, it
would be recalculated for the purposes of setting off against a
down payment or the first or next lease instalments under the
decisive exchange rate valid as of the day of handover of the
Asset into the currency in which payments will be made by the
Customer under the Agreement.

6.7.4. The payment schedule is a document for payment as well
as a fiscal and accounting document; however, not in cases,
when the financing is agreed in the foreign currency. In that case
for tax reasons, particular invoices will be issued (according to
the periodicity of the payments agreed in the Agreement) also
with VAT in the currency, which is in respective period the official
currency of SR.

6.7.5. Exchange rate differences arising due to a deviation in the
exchange rate as of the due date of each payment in
accordance with the payment schedule from the decisive
exchange rate are paid by the Customer to VFS always by 30
June and 31 December of the relevant calendar year and as at
date of termination of the Agreement (or as of other date
stipulated by VFS in concrete statement account), based on a
statement of account for exchange rate differences made by
VFS.

7. CHANGE IN THE PERSON OF CUSTOMER (ASSIGNMENT
OF THE AGREEMENT)

7.1. VFS and the Customer can agree on change of the person
of Customer by a three-party agreement concluded with a new
customer, where VFS, the Customer and a new customer agree
on assignment of rights and obligations of the Agreement from
the Customer to a new customer.

7.2. Change of the person of Customer is possible only after a
prior written approval of VFS. VFS can, but it is not obliged to do
so, approve the change of the Customer only in reasonable
cases after performance of the conditions required by VFS.

7.3. Submission of the request on assignment of the Agreement
does not have an impact on the obligations of the Customer from
the Agreement when the transfer has been not completed. The
change of the Customer becomes effective on date when an
agreement on assignment of the Agreement is signed by all
three parties. A new Customer must perform obligations from
the Agreement when the change is in force.

8. SPA 1 WITH THE SUPPLIER AND DELIVERY OF THE
ASSET

8.1. The Customer must inform the Supplier about financing of
purchase of the Asset by VFS and get a consent of the Supplier
with such financing.

8.2. The Customer orders the Asset at the Supplier. By
conclusion of the Agreement, VFS enters into the SPA 1 with
the Supplier and VFS accepts all rights and obligations of the
Customer under it. By the SPA 1 is for the purpose of this
Agreement considered even the order of the Asset at the
Supplier made by the Customer with the agreement on essential
terms of SPA 1. If VFS enters into the SPA 1 instead of the
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zavazuje sa VFS nadobudnut Predmet do svojho vlastnictva,
a to kuipou od Dodavatela za stanovenu kupnu cenu.

8.3. Dodanie Predmetu a postupenie prav z KZ 1

8.3.1. Dodanie Predmetu a jeho pripadné vratenie sa
uskuto€nuje na naklady a nebezpecie Zakaznika. Zavazné aj
nezavazné terminy dodania musia byt dohodnuté pisomne.
8.3.2. Ak nie je Predmet dodany v sulade s KZ 1 alebo nie je
dodany v&as, nema Zakaznik voci VFS z tohto dévodu ziadne
naroky.

8.3.3. VFS postupuje na Zakaznika svoje prava a naroky voci
Dodavatelovi z titulu porusenia jeho povinnosti z KZ 1 (napr. pre
omeskanie so splnenim povinnosti dodat Predmet).
Z postupenia podla tohto ¢&lanku su vyluéené prava VFS
na jednostranné ukonéenie KZ 1, najma pravo na odstupenie
od KZ 1, dalej pravo VFS na zfavu zKZ 1, ako aj narok
na nahradu Skody vzniknuty VFS. Tieto prava vyhradené VFS
nie su postupené na Zakaznika a na ich uplatnenie zostava
opravnena VFS.

8.3.4. Zakaznik je povinny na vlastné naklady postupené prava
a naroky uplatnit a presadit’ bezodkladne potom, kedy nastanu
okolnosti rozhodné pre ich vznik. VFS podpisom Zmluvy udeluje
Zakaznikovi plni moc na to, aby prava vyhradena VFS
uplatfioval menom a na ucet VFS s tym, Ze vSetky platby
poskytnuté v suvislosti s ukonéenim KZ 1, z titulu zfavy
z obstaravacej ceny ¢&i nahrady Skody VFS budu hradené
vyluéne a priamo VFS. Zakaznik zabezpeci, aby bola VFS
o uplatiiovani narokov Zakaznikom priebezne a bezodkladne
informovana. Uvedena plna moc sa nevztahuje na uplatnenie
prav vyhradenych VFS sudnou cestou. Na uplatnenie prav
vyhradenych VFS sudnou cestou Zakaznikom menom a na ucet
VFS je nutna zvlastna plna moc, ktorej udelenie VFS na ziadost
Zakaznika neodmietne bez zavazného dévodu. Zakaznik je
povinny VFS nahradit vSetku S$kodu, ktora jej vznikne
z nedévodného uplatnenia prav vyhradenych VFS alebo
z neuplatnenia prav vyhradenych VFS.

8.3.5. Ak Ziakaznik na =zaklade plnej moci podla
predchadzajuceho odseku od KZ 1 s Dodavatelom odstupi,
bude namiesto plnenia pozadovat nahradu Skody, alebo ak
bude dodavka nemozna, maju obe zmluvné strany pravo
pisomnym prehlasenim doru€enym druhej zmluvnej strane od
Zmluvy odstupit.

8.3.6. Zakaznik postupené prava a zmocnenia vysSie uvedené
tymto prijima.

8.4. Odstupenie od Zmluvy kvéli poruseniu KZ 1

8.4.1. VFS mbze od Zmluvy odstupit, ak VFS z akéhokolvek
dbévodu nepreberie vSetky prava a povinnosti z KZ 1, alebo KZ 1
medzi VFS a Dodavatelom nevznikne alebo zanikne, alebo
bude ukonéena. Zakaznik vyviaze VFS zo vSetkych povinnosti
v suvislosti s KZ 1 a nahradi VFS vSetky vydavky a naklady,
ktoré jej v danej suvislosti vznikli alebo vzniknd. Odstupenim
podla tohto odseku Zmluva zanika od zaciatku (ex tunc), pricom
odstupenie sa nedotyka zavazkov Zakaznika uvedenych
v predchadzajicej vete a akychkolvek dalSich zavazkov
Zakaznika, ktoré maju podla svojej povahy pretrvat aj po zaniku
Zmluvy.

8.5. Kone€né vyuctovanie po odstupeni od KZ 1

8.5.1. Po odstupeni od KZ 1 bude Zmluva vyuctovana
nasledovne. Pohladavka Zakaznika voci VFS zahffa uhradené
leasingové splatky, vratane mimoriadnej leasingovej splatky, a
pripadné vedlajSie naklady poskytnuté osobou, ktorej povinnost
k ich poskytnutiu vznikla v désledku odstupenia. Od tejto
pohladavky Zakaznika budu odpocitané naklady VFS a pinenie
za uzivanie Predmetu.

9. PREVZATIE PREDMETU
9.1 Prevzatie a protokol o prevzati
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Customer before acquiring ownership to the Asset by the
Customer, VFS undertakes to acquire the Asset into its
ownership by purchase of the Asset from the Supplier for the set
purchase price.

8.3. Delivery of the Asset and assignment of rights from
SPA 1

8.3.1. Delivery of the Asset and its potential return takes place
at the Customer’s costs and risk. Binding and non-binding
delivery dates must be arranged in writing.

8.3.2. If the Asset is not supplied in line with the SPA 1 or if it is
not supplied in time, the Customer have no claims against VFS
for this reason.

8.3.3. VFS assigns to the Customer its rights and claims against
the Supplier due to a breach of its duty under the SPA 1 (e.g. for
a delay with the performance of the duty to supply the Asset).
From assignment under this Article are excluded, the rights of
VFS to unilaterally terminate the SPA 1; in particular, the right to
withdraw from the SPA 1, further VFS’s right for a discount on
the purchase price, and a claim for compensation for damage
suffered by VFS. These rights reserved for VFS cannot be
assigned to the Customer, and VFS remains authorised to use
them.

8.3.4. The Customer shall at its own costs perform and claim the
assigned rights and claims promptly after the circumstances
decisive for their arising occur. By signing the Agreement, VFS
grants the Customer a power of attorney to claim the rights
reserved for VFS on behalf of and on the account of VFS, where
all payments provided in connection with the termination of the
SPA 1, due to a discount on the purchase price or
reimbursement of damage to VFS will be paid solely and directly
to VFS. The Customer will ensure that VFS is informed about
claims made by the Customer on an ongoing and without delays
basis. The aforementioned power of attorney does not apply for
claim of rights reserved for VFS before a court. A special power
of attorney is required for claiming the rights reserved to VFS
before a court by the Customer on behalf of and on the account
of VFS, which VFS will not refuse to grant at the Customer’s
request without a serious reason. The Customer shall
compensate VFS for all damage it incurs due to the
unreasonable claim of the rights reserved for VFS or the non-
claim of the rights reserved for VFS.

8.3.5. If the Customer based on a power of attorney under the
previous paragraph withdraws from the SPA 1 with the Supplier,
the Customer requests compensation instead of performance or
if delivery is impossible, both parties have the right to withdraw
from the Agreement in a written declaration delivered to the
other party.

8.3.6. The Customer hereby accepts the abovementioned
assigned rights and authorisations.

8.4. Withdrawal from the Agreement due to breach of SPA 1
8.4.1. VFS may withdraw from the Agreement, if VFS from any
reason does not take over all rights and obligations from the
SPA 1, or the SPA 1 between VFS and the Supplier is not made
or comes to an end or it is terminated. The Customer releases
VFS from all obligations in connection with the SPA 1 and it will
compensate to VFS all expenses and costs VFS has incurred,
or VFS will incur. By withdrawal under this paragraph, the
Agreement is terminated from the beginning (ex tunc), but such
withdrawal does not affect the Customer’s obligations contained
in the previous sentence and any other obligations of the
Customer that, based on their nature, last even after the
termination of the Agreement.

8.5. Final settlement after withdrawal from the SPA 1

8.5.1. After the withdrawal from the SPA 1, the Agreement will
be settled as follows. The Customer’s receivable against VFS
includes lease instalments already paid, including down
payment and any extra costs provided by a person to which the
obligation to provide them arose due to withdrawal. From such
receivable of the Customer are deducted the costs of VFS and
consideration for using the Asset.

9. HANDOVER OF THE ASSET
9.1 Handover and handover protocol
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9.1.1. Zakaznik je povinny bezodkladne skontrolovat Uplnost,
bezchybnost’ a sulad Predmetu s KZ 1 a okamzite, podrobne
a pisomne oznamit' vSetky vady Dodavatelovi.

9.1.2. VFS podpisom Zmluvy splnomocriuje Zakaznika k tomu,
aby jej menom a na jej Ucet prevzal Predmet bez vad. Zakaznik
prevezme Predmet v den, ktory mu bude pisomne oznameny
Dodavatelom alebo VFS alebo so Zakaznikom dohodnuty, a to
v sidle Dodavatela alebo v inom mieste pisomne dohodnutom
medzi Zakaznikom a Dodavatelom a oznamenom VFS.

9.1.3. Zakaznik potvrdi VFS prevzatie Predmetu na protokole o
prevzati a zabezpeci, aby bolo VFS dorucené jedno
vyhotovenie v den, kedy ho podpiSe Zakaznik a Dodavatel.
Protokol o prevzati je neoddelitelnou su¢astou Zmluvy.

9.2. Omeskanie pri prevzati

9.2.1. Ak sa Zakaznik s prevzatim Predmetu dostane do
omeskania dlhSieho nez 14 dni, méze VFS Zakaznikovi stanovit
dodato¢nu lehotu v trvani 14 dni s prehlasenim, Ze po marnom
uplynuti tejto dodato€nej lehoty pind moc na prevzatie Predmetu
zanikd. Po marnom uplynuti dodatoCnej Ilehoty podfa
predchadzajucej vety je VFS opravnena od Zmluvy odstupit a
poZadovat nahradu Skody. Poskytnutie dodatoCnej lehoty sa
nevyzaduje, ak Zakaznik odmieta prevziat Predmet vazne a s
konec€nou platnostou, alebo zjavne ani v tejto dodatocnej lehote
nebude schopny dostat svojim platobnym povinnostiam zo
Zmluvy.

9.2.2. Ak VFS odstupi od Zmluvy podla predchadzajuceho
odseku, je opravnena pozadovat od Zakaznika zaplatenie
zmluvnej pokuty vo vyske 15 % z obstaravacej ceny Predmetu
podla KZ 1 (bez DPH). Narok VFS na nahradu vzniknutej Skody
zostava dohodnutou zmluvnou pokutou nedotknuty.

9.3. Registracia Predmetu

9.3.1. Registraciu Predmetu u prislusného spravneho uradu
vykona alebo zabezpeCi Zakaznik na vlastné naklady v
zakonom stanovenej lehote, najneskér vSak do 5 dni po jeho
prevzati. Vrovnakej lehote Zakaznik zabezpeéi splnenie
vSetkych potrebnych formalit s registraciou spojenych vratane
zapisu VFS ako vlastnika Predmetu a zapisu Zakaznika ako
drzitela Predmetu, a rovnako tak vymazu VFS z Technického
preukazu po ukon€eni Zmluvy.

9.4. Technicky preukaz

9.4.1. V Zmluve je uvedeng, &i si original Technického preukazu
ponecha Zakaznik ¢i VFS. Ak si original Technického preukazu
nechava VFS, odovzdd Zakaznik original Technického
preukazu VFS najneskér do 5 dni po prevzati Predmetu. Ak si
original Technického preukazu nechava Zakaznik, zaSle
Zakaznik VFS najneskor do 5 dni po prevzati Predmetu képiu
originalu Technického preukazu alebo jeho scan na kontaktny
e-mail VFS. Ak sa Zakaznik s odovzdanim riadne vyplneného
Technického preukazu VFS alebo so splnenim niektorej
z dalSich povinnosti podla tohto odseku v suvislosti
s registraciou Predmetu dostane do omeskania, uhradi
Zakaznik VFS zmluvna pokutu vo vySke 0,1% z ceny obstarania
Predmetu bez DPH za kazdy deri omeSkania. Tato zmluvna
pokuta nevylu€uje pripadné pravo na nahradu Skody.

9.4.2. Ak si original Technického preukazu ponecha VFS, méze
na zaklade vlastného rozhodnutia origindl Technického
preukazu Zakaznikovi vypozicat. V takom pripade je Zakaznik
povinny VFS na jej Ziadost prevzatie originalu Technického
preukazu pisomne potvrdit. Zakaznik vyslovne berie
na vedomie, Zze VFS nevypozicia original Technického preukazu
Zakaznikovi najma v pripade, kedy Zakaznik bude v omeskani
s plnenim svojich povinnosti voci VFS.

9.4.3. Zakaznik je povinny vratit VFS original Technického
preukazu kedykolvek ho k tomu VFS vyzve, najneskor
do 5 pracovnych dni od takejto vyzvy. V pripade omeskania
zaplati Zakaznik VFS zmluvni pokutu vo vyske 20 EUR
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9.1.1. The Customer shall promptly check the completeness,
lack of defects and compliance of the Asset with the SPA 1 and
immediately, in detail and in writing notify the Supplier of all
defects.

9.1.2. By signing the Agreement, VFS authorises the Customer
to accept on its behalf and on its account the Asset free of
defects. The Customer will accept the Asset on the day notified
in writing by the Supplier or VFS or agreed with the Customer,
and at the seat of the Supplier or at another place agreed in
writing between the Customer and the Supplier and notified to
VFS.

9.1.3. The Customer will confirm for VFS the acceptance of the
Asset on a handover protocol, and it will ensure that VFS
receives one counterpart of it on a day it is signed by the
Customer and the Supplier. The handover protocol is an integral
part of the Agreement.

9.2. Delay in handover

9.2.1. If the Customer is late by more than 14 days with the
handover of the Asset, VFS may give to the Customer an
additional period of 14 days with the statement that after the
expiration of such additional period, the power of attorney to
handover the Asset terminates. After the expiration of the
additional period under the previous sentence, VFS is entitled to
withdraw from the Agreement and claim damages. The
provision of an additional period is not required, if the Customer
refuses to handover the Asset seriously and with final validity, or
clearly is not able, even in such additional period, to meet its
payment obligations under the Agreement.

9.2.2. If VFS withdraws from the Agreement in line with the
previous paragraph, it is entitled to request from the Customer
payment of a contractual penalty in the amount 15% of the
acquisition price of the Asset under the SPA 1 (without VAT).
VFS’s claim for compensation of incurred damage remains
unaffected by the agreed contractual penalty.

9.3. Registration of the Asset

9.3.1. The registration of the Asset at the relevant administrative
office is done or arranged by the Customer at its own expense
within the statutory deadline, but within 5 days after the
handover of the Asset the latest. Within this time period, the
Customer shall arrange all necessary formalities related to
registration, including registration of VFS as the owner and the
Customer’s registration as the operator of the Asset as well as
deletion of VFS from the Registration Certificate after
termination of the Agreement.

9.4. Registration Certificate

9.4.1. The Agreement stipulates, if the original of Registration
Certificate is kept by the Customer or VFS. If the original of the
Registration Certificate is kept by VFS, the Customer hands over
the original of the Registration Certificate to VFS within 5
working days after the handover of the Asset. If the original of
the Registration Certificate is kept by the Customer, the
Customer sends the copy of the Registration Certificate to VFS
or its scan to its contact e-mail within 5 days after the handover
the Asset. If the Customer is late with the handover of a properly
completed Registration Certificate, or with arrangement of any
obligation under this paragraph in connection with the
registration of the Asset, the Customer pays to VFS a
contractual penalty in the amount of 0.1% of the acquisition price
of the Asset excluding VAT for each day of default. This
contractual penalty does not exclude the potential right to claim
damages.

9.4.2. If the original of the Registration Certificate keeps VFS,
VFS is entitled to lend to the Customer the original of the
Registration Certificate. In such case, the Customer must on the
request of VFS confirm to VFS in writing the receipt of the
original of the Registration Certificate. The Customer expressly
accepts that VFS will not lend to the Customer the original of the
Registration Certificate; in particular, when the Customer is in
default with fulfilment of its obligations vis-a-vis VFS.

9.4.3. The Customer is obliged to return the original of
Registration Certificate whenever VFS requests the Customer
to do that, not later than within 5 business days from such
request. In case of delay, the Customer must pay to VFS a
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za kazdy defi omeSkania; tym nie je dotknuty pripadny narok
VFS na nahradu Skody.

9.4.4. Ak original Technického preukazu drzi Zakaznik, je
povinny ho chranit pred stratou, odcudzenim ¢i poSkodenim.
Zakaznik je povinny ho uchovavat na bezpe¢nom mieste.

9.4.5. Zakaznik nesmie urobit v originali Technického preukazu
Ziadnu zmenu bez predchadzajuceho pisomného suhlasu VFS.
Ak Zakaznik vykona zmenu v Technickom preukaze bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu VFS, zaplati VFS
zmluvnu pokutu vo vySke 400 EUR za kazdu jednotlivi takdto
zmenu a na zaklade vyzvy VFS zabezpeci na svoje naklady
vratenie takejto zmeny do pévodného stavu; tym nie je dotknuty
pripadny narok VFS na nahradu Skody.

9.4.6. Ak dojde k akejkolvek zmene v Technickom preukaze, je
Zakaznik vzdy povinny zaslat' VFS képiu Technického preukazu
najneskoér do 5 pracovnych dni od takejto zmeny. V pripade
omesSkania zaplati Zakaznik VFS zmluvni pokutu vo vyske
20 EUR za kazdy defi omes$kania; tym nie je dotknuty pripadny
narok VFS na nahradu $kody.

9.5. PIna moc udelena Zakaznikom pre evidenciu vozidiel

9.5.1. Zakaznik podpisom Zmluvy udeluje VFS pInd moc
na svoje zastupovanie pri vSetkych pravnych rokovaniach
drzitela Predmetu voéi spravnemu uradu prislusnému pre
registraciu Predmetu, na ktorom zaklade je VFS najma
opravnena k zastupovaniu Zakaznika pri konani o odhlaseni
a zapise vsSetkych dalSich zmien pravnych a technickych
pomerov tykajucich sa Predmetu v registracii vedenej
prislusnym spravnym organom.

9.6. Odstupenie od Zmluvy pred prevzatim Predmetu

9.6.1. Do okamihu prevzatia Predmetu Zakaznikom je VFS
opravnena od Zmluvy odstupit, a to aj bez uvedenia dévodu
abez naroku Zakaznika na kompenzaciu ¢&i odSkodnenie
za zruSenie Zmluvy. V pripade odstupenia VFS od Zmluvy pred
prevzatim Predmetu Zakaznikom zanikda Zmluva s u€inkami
od zaciatku (ex tunc).

10. VLASTNICTVO PREDMETU

10.1. Vlastnictvo VFS

10.1.1. VFS je vlastnikom Predmetu a bude ako vlastnik
Predmetu zapisana do Technického preukazu a do evidencie
vozidiel  vedeného  prislusnym  spravnym  organom.
Na vlastnictvo VFS nema Zziadny vplyv sposob fakturacie
leasingovych splatok ¢i dalSich platieb podla Zmluvy, splatnost
DPH a pod.

10.2. Oznacenie Predmetu

10.2.1. Na ziadost VFS Zakaznik Predmet na dobre viditelnom
mieste a trvalo oznaci ako vlastnictvo VFS.

10.3. Kontroly stavu Predmetu

10.3.1. VFS ma pravo Predmet kedykolvek prezriet
a prekontrolovat’ jeho stav. Takéto kontroly sa konaju v sidle
Zakaznika v lehote 3 pracovnych dni po doru€eni prislusného
oznamenia Zakaznikovi a Zakaznik je povinny prehliadku
akontrolu v tejto lehote umoznit. Naklady na pristavenie
Predmetu na dohodnuté miesto nesie Zakaznik. Pri prehliadke
Predmetu poskytne Zakaznik VFS vSetku sucinnost.

10.4. Zakaz odcudzenia

10.4.1. Zakaznik nesmie Predmet predat, vymenit, zalozit,
darovat, prenechat ako vypozicku, prenajat ani ho poskytnut
ako zabezpeku, i inak zatazit pravami tretich os6b. Zakaznik
je povinny branit Predmet pred pravami tretich oséb. O
narokoch tretich osb6b k Predmetu, jeho odcudzeniu,
poSkodeniu, strate, ako aj o opatreni k vykonu rozhodnutia
ohladom Predmetu a zahajeni vykonu rozhodnutia tykajuceho
sa pozemku, na ktorom sa Predmet nachadza, musi Zakaznik
VFS bezodkladne informovat. Musi VFS tiez oznamit meno
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contractual penalty in the amount of EUR 20 for each day of
delay; the contractual penalty does not exclude a potential right
of VFS for damage.

9.4.4. If the original of the Registration Certificate is in the
possession of the Customer, the Customer must secure it
against any loss, theft, or damage. The Customer is obliged to
keep it in a safe place.

9.4.5. The Customer is not entitled to make any changes to the
original of the Registration Certificate without a prior written
consent of VFS. If the Customer makes a change in the
Registration Certificate without the prior written consent of VFS,
the Customer pays to VFS a contractual penalty in the amount
of EUR 400 for each such change and under request of VFS,
the Customer arranges on its own costs the return of such
change to the original state; the contractual penalty does not
exclude a potential right of VFS for damage.

9.4.6. In case of any change in the Registration Certificate, the
Customer is always obliged to send to VFS a copy of the
Registration Certificate not later than 5 business days after such
change. In case of delay, the Customer undertakes to pay to
VFS a contractual penalty in the amount of 20 EUR for each day
of delay; the contractual penalty does not exclude a potential
right of VFS for damage.

9.5. Power of attorney granted by the Customer for vehicles
evidence

9.5.1. By signing the Agreement, the Customer grants to VFS a
power of attorney to represent the Customer in all legal acts of
the operator of the Asset before the administrative office
relevant for the registration of the Asset, based on which VFS is
entitled; in particular, to represent the Customer in proceedings
on deregistration and registration of all other changes to legal
and technical relations concerning the Asset in the entry
maintained by the relevant administrative body.

9.6. Withdrawal from the Agreement before handover of the
Asset

9.6.1. VFS is entitled to withdraw from the Agreement even
without a reason till the moment of take-over of the Asset by the
Customer without any right of the Customer for any
compensation for termination of the Agreement. In case of
withdrawal by VFS from the Agreement before take-over of the
Asset by the Customer, the Agreement is terminated from the
beginning (ex tunc).

10. OWNERSHIP TO THE ASSET

10.1. Ownership of VFS

10.1.1. VFS is the owner of the Asset, and it will be registered
as the owner of the Asset in the Registration Certificate and in
the vehicles evidence maintained by the relevant administrative
authority. The invoicing of the lease instalments or other
payments under the Agreement, due date of VAT etc. have no
impact on the ownership of VFS.

10.2. Marking the Asset

10.2.1. At VFS’s request, the Customer will mark permanently
the ownership of VFS on the Asset on an easily visible place.
10.3. Checks of state of the Asset

10.3.1. VFS is entitled to examine the Asset at any time and to
check its state. Such checks take place at the Customer’s
registered office within 3 business days of the delivery of the
relevant statement to the Customer and the Customer shall
enable such examination and check. The costs of taking the
Asset to the agreed place will be borne by the Customer. During
an inspection of the Asset, the Customer will provide VFS with
all cooperation.

10.4. The ban on conveyance

10.4.1. The Customer can neither sell, exchange, pledge,
donate, lend, lease the Asset nor provide it as a surety or
otherwise burden it with third party rights. The Customer shall
defend the Asset from third party rights. The Customer shall
promptly inform VFS of third-party claims to the Asset, such as
theft, damage, loss, and measures to execute a decision
regarding the Asset, as well as the start of execution of a
decision concerning land on which the Asset is presented. It
shall also announce the name and address of the eligible party.
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a adresu opravneného. Zakaznik nesie naklady na vSetky
opatrenia sluziace na obranu proti narokom tretich oséb. Ak ich
musi vynalozit VFS, musi ich Zakaznik nahradit.

10.5. Ochrana Predmetu

10.5.1. Zakaznik sa zavazuje uchranit VFS pred vSetkymi
narokmi, ktoré proti VFS ako vlastnikovi, alebo z inych dévodov,
ako napr. v suvislosti s dodanim &i uzivanim Predmetu, vznesu
tretie osoby, najma pre poruSenie pravnych predpisov. VFS ma
pravo zodpovedajuce plnenie poskytndt a pozadovat
od Zakaznika nahradu za tieto vydavky. Zakaznik v tejto
suvislosti berie na vedomie, ze ako drzitel Predmetu zodpoveda
za vSetku Skodu spoésobenu zvlastnou povahou Predmetu
v zmysle § 427 a nasl. OZ. Ak VFS z tohto titulu napriek tomu
vzniknu platobné povinnosti a povinnosti k nahrade Skody,
Zakaznik VFS pred vSetkymi takymi narokmi uchrani a nahradi
VFS poskytnuté platby €i plnenia a vynalozené naklady.

11. UZIVANIE PREDMETU

11.1. Drzitel Predmetu

11.1.1. Zakaznik je drzZitefom Predmetu a bude po dobu
platnosti Zmluvy zapisany v Technickom preukaze ako jeho
drzitel.

11.1.2. Zakaznik bude Predmet uzivat vyhradne na ucel,
na ktory je Predmet svojim charakterom uréeny. K zmene
dohodnutého ucelu uzivania je potrebny pisomny suhlas VFS.

11.1.3. Za&kaznik nema pravo uzivat Predmet bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu VFS mimo Uzemie
Slovenskej republiky po dobu dlh§iu nez 4 tyzdne. Na jazdy
mimo Eurépu, do Ruska a Bieloruska, na cesty do bojujtcich
krajin a do krajin, v ktorych panuje alebo hrozi vojnovy stav, je
nutny predchadzajdci pisomny suhlas VFS, ktorého udelenie
méze byt podla okolnosti podmiefované zabezpe€enim
zodpovedajucej poistnej ochrany.

11.1.4. Zakaznik je povinny splnit v8etky zakonné povinnosti
vyplyvajuce z drzania a prevadzky Predmetu, najma v&asné
pristavenie na prehliadky ¢i technické kontroly, a uchranit VFS
pred v8etkymi narokmi vyplyvajucimi z drzania a prevadzky
Predmetu, ak budu proti nej vznesené.

11.1.5. Zakaznik je povinny dodrziavat vSetky pravne predpisy
platné v mieste, kde Predmet uziva.

11.1.6. Zakaznik je povinny ihned oznamit VFS, Ze uzivanim
Predmetu dosSlo k poruSeniu pravnych predpisov alebo
k Predmetu si uplatfiuje narok akakolvek ina osoba.

11.1.7. Zakaznik je povinny nahradné kfu¢e od Predmetu
skladovat mimo Predmet. Zakaznik je povinny zabezpecit, ze k
nahradnym klaéom nebude mat okrem Zakaznika pristup
Ziadna ind osoba. Zakaznik nie je opravneny vyrobit a ani
nechat vyrobit nahradny kld¢ od Predmetu ani dovolit' inej
osobe, aby takyto nahradny kfu¢ vyrobila alebo nechala vyrobit.
Technicky prikaz nesmie pri opusteni Predmetu ostat v
Predmete.

11.2. Prenechanie uzivania tretim osobam

11.2.1. Za spravanie tretich osbb, ktorym Zakaznik prenecha
Predmet na uzivanie alebo ktoré sa Predmetu aj proti voli
Zakaznika zmocnia, zodpoveda Zakaznik ako za svoje vlastné
spravanie. Zakaznik zabezpeéi, aby bol Predmet riadeny
a uzivany iba spolahlivymi a nim uréenymi osobami s platnym
vodi¢skym opravnenim ¢&i inym potrebnym uradnym povolenim.
11.2.2. Predmet mdze byt prenechany Zakaznikom na uzivanie
Podnajomnikovi iba na zaklade pisomnej Podnajomnej zmluvy,
ktori mbze Zakaznik uzatvorit iba s predchadzajucim
pisomnym suhlasom VFS, ktory je kedykolvek odvolatelny a na
ktorého udelenie nema Zakaznik pravny narok. Ak VFS
odmietne udelit suhlas, nevznika Zakaznikovi pravo
na pred¢asné ukoncenie Zmluvy.

11.2.3. V Podnajomnej zmluve a vo fakturach s fiou suvisiacich
musi byt Predmet oznaceny podla vyrobcu, typu, EC a VIN.

11.2.4. Zakaznik sa zavazuje, ze v lehote 3 pracovnych dni

po uzatvoreni Podnajomnej zmluvy postupi na VFS svoje
pohladavky voci Podnajomnikovi, vzniknuté alebo buduce, ktoré
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The Customer bears the costs of measures serving to defend
against claims by third parties. If these costs are paid by VFS,
the Customer must reimburse them.

10.5. Protection of the Asset

10.5.1. The Customer undertakes to protect VFS from all claims
that are made by third parties against VFS as the owner, or for
other reasons, such as in connection with the delivery or use of
the Asset; in particular for breaches of legal acts. VFS is entitled
to provide the appropriate performance and request for
reimbursement of such costs from the Customer. In this relation,
the Customer takes into account that as the operator of the
Asset is liable for all damage caused by the special nature of
the Asset pursuant to Sec. 427 et seq. CC. If VFS for this reason
incurs payment duties and duties to compensate damage, the
Customer protects VFS from all such claims and the Customer
reimburses VFS from any payments or performance or incurred
costs expended by VFS.

11. USE OF THE ASSET

11.1. Possessor of the Asset

11.1.1. The Customer is possessor of the Asset, and the
Customer will for the duration of the Agreement registered in the
Registration Certificate as its operator.

11.1.2. The Customer will use the Asset only for a purpose for
which the Asset is designated by its character. The written
consent of VFS is necessary for a change to the agreed purpose
of use.

11.1.3. The Customer is not entitled to use the Asset without a
prior written consent of VFS outside the Slovak Republic for a
period longer than 4 weeks. For driving outside Europe, to
Russia and Belarus, for trips into countries at war, and countries
in which there is a state of war, or it threatens, VFS’s prior written
consent is necessary, and it may be conditional on arranging the
appropriate insurance protection under the circumstances.

11.1.4. The Customer shall perform all statutory obligations
regarding possessing and operating of the Asset; in particular to
take in time checks and technical checks and protect VFS from
all claims resulting from the possession and operation of the
Asset if they are made against it.

11.1.5. The Customer must act in line with all legal rules
applicable in the place where the Asset is used.

11.1.6. The Customer must announce immediately to VFS that
by use of the Asset was caused infringement of legal rules or
any other person makes a claim for the Asset.

11.1.7. The Customer must keep spare keys from the Asset out
of it. The Customer must secure those spare keys will not be
accessible by other persons except of the Customer. The
Customer is not entitled to produce or ask anybody to produce
an additional spare key from the Asset and it cannot allow
anybody else to produce such spare key. The Registration
Certificate cannot be kept in the Asset when abandoned by a
driver.

11.2. Subletting to the third parties

11.2.1. The Customer is liable for the behaviour of third parties
to whom the Customer sublets the Asset, or that seize the Asset
against the Customer’s will, in the same way as for its own
behaviour. The Customer will ensure that the Asset is driven and
used only by reliable persons designated by the Customer with
a valid driver’s license or other necessary official permit.

11.2.2. The Asset can be subleased by the Customer to the
Sublessee only based on a written Sublease Agreement that the
Customer can conclude only with a prior written consent of VFS,
which can be revoked at any time, and for its giving the
Customer does not have a legal right. If VFS refuses to give its
consent, the Customer is not entitled to prematurely terminate
the Agreement.

11.2.3. In the Sublease Agreement and in invoices related to,
the Asset must be specified by referring to the producer, type,
license plate and VIN.

11.2.4. The Customer undertakes that within 3 business days
from the conclusion of the Sublease Agreement assign to VFS
its receivables against the Sublessee that have arisen or will
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vzniknu v suvislosti s prenechanim Predmetu Podnajomnikovi
vykonanim vSetkych k tomu z&konom predpisanych konani,
vratane predlozenia VFS navrhu zodpovedajicej zmluvy
0 postupeni pohladavok a jej uzatvorenia. Ak Zakaznik nesplni
svoju povinnost podla predchadzajucej vety ani v lehote
3 pracovnych dni po doruceni vyzvy od VFS, platia vSetky prava
Zakaznika voéi Podnajomnikovi za postupené na VFS.
Spolo¢nost VFS toto postupenie prav prijima. Zakaznik uistuje
VFS, Ze postupené prava existuju, Ze nie su zastavené ani inak
zatazené a ze postupeniu nebrani dohoda s Podnajomnikom
ani inou tretou osobou, a zavazuje sa, Ze nerobi ziadne pravne
konanie veduce k ich zastaveniu, postupeniu ¢i inému zatazeniu
v prospech tretej osoby. VFS je opravnena postupenie
pohladavok z Podndjomnej zmluvy oznamit alebo inak
preukazat Podnajomnikovi.

11.2.5. Na ziadost VFS Zakaznik poskytne doklad o pravach
s Podnajomnou zmluvou suvisiacich, ktoré uz vznikli &i
v budicnosti vzniknd, a to odovzdanim képie Podnajomnej
zmluvy a suvisiacich dohéd a zodpovedajucich faktar
vystavenych v suvislosti s prenechanim uzivania Predmetu
Podnajomnikovi, a bude im oznamovat stanovisko Predmetu
k prvému driu kazdého kalendarneho mesiaca. Zakaznik
zabezpedi, aby VFS mohla Predmet na prisluSnom mieste
kontrolovat. Hned ako budu pohladavky VFS voéi Zakaznikovi
zo Zmluvy splnené, postupi VFS vSetky prava, ktoré na fiu boli
postupené, spat na Zakaznika.

11.3. Vydavky za prevadzku Predmetu

11.3.1. Zakaznik nesie vSetky vydavky spojené s prevadzkou
a drzanim Predmetu, najma naklady spocivajuce v platbach
cestnej dane, rozhlasového a televizneho poplatku, spravnych
poplatkov, mytneho ¢&i inych poplatkov za uzivanie
spoplatnenych komunikécii, nakladov spojenych s udrzbou
alebo opravami Predmetu.

11.3.2. Akékolvek pokuty alebo iné obdobné platby spojené
s prevadzkou Predmetu, najma pokuty za prekroCenie rychlosti,
neuhradenie myta alebo iného poplatku za prejazd, prekroenie
maximalnej povolenej hmotnosti, musia byt uhradené
Zakaznikom a ak vzniknd VFS akékolvek naklady s tymto
spojené, musia byt Zakaznikom VFS plne nahradené.

11.3.3. Ak VFS poskytne za Zakaznika platby, aj ked sa k ich
poskytnutiu zvlast pisomne nezaviazala, budu jej Zdkaznikom
na jej Ziadost' nahradené.

11.4. Zmeny, prestavby Predmetu

11.4.1. Prestavby a iné zmeny, lakovanie a popisovanie
Predmetu su pripustné iba vtedy, ak vyslovi s tym VFS vopred
pisomne svoj suhlas. Ak Zakaznik nenadobudne Predmet
kupou do konca leasingu, je Zakaznik na Ziadost VFS povinny
Predmet wuviest ku koncu Zmluvy na svoje naklady
do pévodného stavu, aj ked VFS s jeho jednotlivymi zmenami
podla predchadzajucej vety tohto ustanovenia pisomne
suhlasila. Zakaznik nema narok na od8kodnenie alebo nahradu
nakladov vynalozenych na zhodnotenie Predmetu, a to ani
vtedy, ak zariadenie, ktorymi Predmet vybavil, neodstrani.
Zakaznik je opravneny odstranit nim dodané zariadenia
ku koncu Zmluvy za predpokladu, Ze tym uvedie Predmet
do pévodného stavu. VFS suhlasi s tym, aby technické
zhodnotenie Predmetu, ktoré sa uskutoCnilo na naklady
Zakaznika, v sulade s dafiovymi predpismi odpisoval Zakaznik.

11.5. Systém sledovania polohy

11.5.1. Zakaznik berie na vedomie, Zze VFS ako vlastnik
Predmetu, ma pravo nainstalovat do Predmetu systém
na sledovanie polohy Predmetu. Tento systém méze umoznit
VFS sledovat alalebo obmedzit Zakaznikovi pozivanie
Predmetu. Zakaznikovi nemusi byt oznamena najma instalacia
uvedeného zariadenia.

11.5.2. Data z Predmetu ziskané VFS prostrednictvom systému
sledovania polohy moézu byt uzivané VFS alebo inou
spolo¢nostou z Volvo Group iba v pripade opravneného zaujmu
stanoveného zakonom alebo vyplyvajuceho zo Zmluvy.
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arise in future in connection with subletting the Asset to the
Sublessee by performing all acts required by law for this,
including submitting a draft of an appropriate agreement on
assignment of receivables to VFS and signing it. If the Customer
does not perform its obligation in line with the previous sentence
or within 3 business days after the delivery of a request from
VFS, all the Customer's rights against the Sublessee are
regarded as assigned to VFS. VFS accepts this assignment of
rights. The Customer assures VFS that the assigned rights exist,
that they are not pledged or otherwise burdened, and that
assignment is not restricted by an agreement with the Sublessee
or any third party and undertakes that it will not take any legal
act leading to their pledge, assignment, or other burdening in
favour of a third party. VFS is entitled to notify or otherwise prove
to the Sublessee the assignment of receivables from the
Sublease Agreement.

11.2.5. At the request of VFS, the Customer will provide a
document on rights related to the Sublease Agreement that have
arisen or will arise in the future by handing over a copy of the
Sublease Agreement and related provisions or the appropriate
invoices issued in connection with subletting the Asset to the
Sublessee, and the Customer will notify the location of the Asset
as at the first day of each calendar month. The Customer will
ensure that VFS can check the Asset at the relevant place. As
soon as receivables of VFS from the Customer under the
Agreement are performed, VFS assigns all rights that were
assigned to it back to the Customer.

11.3. Costs for operation of the Asset

11.3.1. The Customer bears all expenses related to the
operation and possession of the Asset; in particular, costs
consisting of payments of road tax, radio and television charges,
administrative charges, toll fees or other charges for use of paid
roads, costs related to the maintenance or operation of the
Asset.

11.3.2. Any fines or other similar payments related to operation
of Assets; in particular, fines for speeding, unpaid toll, or other
transit fee, exceeding maximum permissible weight, must be
paid by the Customer and if there are any costs incurred to VFS,
they must be fully reimbursed by the Customer to VFS.

11.3.3. If VFS makes payments for the Customer, although it did
not undertake to provide them in writing, the Customer shall
reimburse VFS for them on request.

11.4. Changes, Alterations to the Asset

11.4.1. Installations and other changes, such as painting and
writing on the Asset are only allowed if VFS gives its prior written
consent. If the Customer does not acquire the Asset by
purchase by end of lease, the Customer shall, at the request of
VFS, return the Asset at the end of the Agreement and at costs
of the Customer to its original state, even if VFS approved the
individual changes in accordance with the previous sentence of
this provision. The Customer is not entitled for compensation or
reimbursement of costs incurred to increase the value of the
Asset, even if the Customer does not remove accessories with
which the Customer equipped the Asset. The Customer is
entitled to remove accessories which the Customer supplied by
the end of the Agreement, provided that by doing so the
Customer returns the Asset to its original condition. VFS agrees
that technical value increase of the Asset that occurred at the
Customer’s expense can be depreciated by the Customer in line
with tax rules.

11.5. Location tracking system

11.5.1. The Customer acknowledges that VFS as the owner of
the Asset has a right to install location tracking of the Assets.
This system can allow VFS to observe and/or restrict the
Customer’s use of the Assets. The Customer does not have to
be notified about installation of the above equipment separately.

11.5.2. The data from the Asset obtained by VFS via the location
tracking system can used by VFS or other company from Volvo
Group only in case of a legitimate interest provided either by law
or arising out of the Agreement.
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11.5.3. VFS musi zmazat ziskané data, ak pominul opravneny
zaujem uchovavat’ data.

11.6. Dan z motorovych vozidiel

11.6.1. V pripade, ak je na zaklade prislusnych dafiovych
predpisov VFS povinna v suvislosti s Predmetom zaplatit' dan
z motorovych vozidiel, Zakaznik sa zavazuje nahradit VFS
takuto dar z motorovych vozidiel. VFS je opravnena kedykolvek
poCas doby leasingu jednostranne urcit, i splatka dane
z motorovych vozidiel bude sucastou leasingovej splatky, alebo
¢i na ucCel uhrady splatky dane z motorovych vozidiel
Zakaznikovi vystavi osobitnu faktaru, a to za celé alebo Cast
zdanovacieho obdobia, ktorého sa dari z motorovych vozidiel
tyka. Zakaznik sa v takom pripade zavazuje uhradit’ prislusnu
faktdru v lehote splatnosti v nej uvedenej.

12. POISTENIE

12.1. Poistenie Predmetu musi byt platne dohodnuté po celu
dobu trvania Zmluvy. V Zmluve sa strany dohodnd, ktora z nich
bude zodpovedna za dohodnutie poistnej zmluvy; ak to je
Zakaznik, je povinny zabezpecit, aby bol Predmet poisteny
najneskér v den jeho prevzatia Zakaznikom.

12.2. Zmluvné strany prehlasuju, ze odo dna prevzatia
Predmetu je Zakaznik plne zodpovedny za pripadné Skody
a musi zaplatit VFS pripadné $kody, ktoré nebudi zaplatené
z poistenia z akéhokolvek ddévodu v pripade uUplného alebo
Ciastocného poSkodenia Predmetu, rovnako ako kradeze
a celkovych 8kod z kradeze.

12.3. Havarijné poistenie musi kryt poistenie vozidla minimalne
proti nehode, Zivelnym udalostiam, odcudzeniu a vandalizmu,
s maximalnym percentualnym limitom spoluu€asti najvysSie
10 % alebo 2 000 EUR.

12.4. PZP musi byt s limitom poistného plnenia vo vyske
minimalne 5,24 mil. EUR na ujmy na zdravie alebo usmrtenie
a 1,05 mil. EUR na Skody na veci a usly zisk.

12.5. Poistenie zabezpecené VFS

12.5.1. Ak poistenie Predmetu (Havarijné poistenie a/alebo
PZP) bude zabezpefované VFS, bude poistné hradené
Zakaznikom vo vyske a v terminoch dohodnutych v Zmluve (v
splatkovom kalendari) al/alebo na zaklade zmluvnych
podmienok Specifikovanych v poistnej zmluve a poistnych
podmienkach. Poistné moze byt Zakaznikovi fakturované spolu
s leasingovou splatkou.

12.5.2. Zakaznik a VFS sa mézu dohodnut na doplnkovych
pripoisteniach ako je GAP a Asisten¢né sluzby, tieto pripoistenia
budu uzatvorené prostrednictvom VFS.

12.5.3. Poistné podmienky budu odovzdané Zakaznikovi
su€asne s uzatvorenim Zmluvy. Zakaznik podpisom Zmluvy
potvrdzuje, ze dostal poistné podmienky a ze s nimi suhlasi.
Zakaznik sa zavazuje poistné podmienky dodrziavat. Detailna
Uprava prav a povinnosti VFS a Zakaznika vyplyvajuca
z poistnych ~ podmienok  bude  stanovena  zvlaStnym
dokumentom, ktory bude tvorit neoddelitelni sucast Zmluvy.

12.5.4. Zakaznik je povinny uhradit' vSetky naklady, ktoré priamo
alebo nepriamo suvisia s poistnou zmluvou; najmé poistenie
Predmetu vratane nakladov a poplatkov vztahujucich sa
na financovanie poistenia a administrativu.

12.5.5. Ak bude poistenie Predmetu zabezpecované VFS, méze
VFS, ak to oznami pisomne Zakaznikovi, zabezpecit' likvidaciu
Skody sama, pricom sa bude riadit podfa prislusnych poistnych
podmienok.

12.6. Poistenie zabezpecené Zakaznikom

12.6.1. Ak bude poistenie Predmetu zabezpecovat Zakaznik, je
Zakaznik povinny zabezpecit poistenie najneskér s ucinnostou
odo dna prevzatia Predmetu. Poistovia a rozsah poistného
krytia musia byt vopred schvalené VFS.

12.6.2. Zakaznik sa zavazuje dojednat PZP a Havarijné
poistenie. Podmienky poistenia budu nasledujuce:
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11.5.3. VFS must delete the collected data when there is no
longer any legitimate interest to keep the data.

11.6. Vehicle tax

11.6.1. If the Customer is obliged based on the respective tax
regulation in respect of the Asset to pay the vehicle tax, the
Customer undertakes to reimburse to VFS this vehicle tax. VFS
is entitled at any time during the lease period unilaterally to
determine that the payment of vehicle tax is a part of the lease
instalment or for a purpose to pay the vehicle tax a separate
invoice is issued for the whole or part of the taxation period for
which the vehicle tax is paid. In such case, the Customer
undertakes to pay a respective invoice within the payment
period stated in such invoice.

12. INSURANCE

12.1. The insurance of the Asset must be valid for the entire
duration of the Agreement. The parties agree in the Agreement
which of them will be responsible for conclusion of insurance
agreement; if it is the Customer, the Customer must ensure that
the Asset is insured not later than on the day when it is handed
over by the Customer.

12.2. The parties declare that as of the date of the Asset
handover, the Customer is fully liable for total or partial damage
of the Asset, as well as theft and total damage thereof, and the
Customer shall pay to VFS the possible damages not covered
by the insurance for any reason.

12.3. CASCO Insurance must cover vehicle insurance at least
against accidents, natural disasters, theft, and vandalism, with a
maximum percentage limit on the deductible of 10% or EUR
2,000.

12.4. MTPL Insurance must be with a limit of indemnity in the
amount of at least EUR 5.24 mil. for harm on health or death and
EUR 1.05 mil. for damage on objects and loss of profit.

12.5. Insurance Arranged by VFS

12.5.1. If the insurance of the Asset (CASCO Insurance and/or
MTPL Insurance) is arranged by VFS, the insurance premiums
will be paid by the Customer in the amount and on the dates
agreed in the Agreement (in the payment schedule) and/or
based on contractual conditions specified in the insurance
agreement and terms and conditions of insurance. Insurance
premiums can be invoiced to the Customer with lease
instalments.

12.5.2. VFS and the Customer may agree on additional
insurance such as GAP and Truck Assistance which will be
concluded via VFS.

12.5.3. The terms and conditions of insurance will be handed
over to the Customer at the same time when the Agreement is
concluded. By signing the Agreement, the Customer confirms
that it received the terms and conditions of insurance and that it
agrees to them. The Customer undertakes to comply with the
terms and conditions of insurance. Detailed provisions on the
rights and obligations of VFS and the Customer resulting from
the terms and conditions of insurance will be set out in a special
document, which will be an integral part of the Agreement.
12.5.4. The Customer must cover all costs related directly or
indirectly to the insurance agreement; in particular, insurance of
the Asset including the costs and fees related to funding of
insurance and administration.

12.5.5. If the insurance of the Asset is arranged by VFS, VFS
can, if it notifies the Customer about it in writing, arrange the
liquidation of damage itself, whereas it will follow the relevant
terms and conditions of insurance.

12.6. Insurance arranged by the Customer

12.6.1. If the insurance for the Asset is arranged by the
Customer, the Customer shall arrange insurance with an effect
not later than as of the day of handover of the Asset. The
insurance company and the extent of insurance coverage must
be approved by VFS in advance.

12.6.2. The Customer undertakes to arrange MTPL Insurance
and CASCO Insurance. The terms and conditions of insurance
will be as follows:
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a) PZP musi byt s limitom poistného plnenia, pozri vyssie;

b) Havarijné poistenie musi byt uzatvorené za nasledujucich
podmienok:

(i) maximalny percentualny limit spolutcasti najvyssie 10 %
vysky Skody a zarovern minimalny finanény limit spolutcasti nie
vSak vys8i nez 2 000 EUR; a

(i) poistny limit (poistna suma) v pripade nového vozidla
najmenej vo vySke hodnoty nového Predmetu (vr. DPH)
a v pripade pouzitého vozidla najmenej vo vySke kupnej ceny
hradenej Dodavatelovi tohto Predmetu; a

(iii) teritorialny rozsah limitacie platnosti poistenia musi
zahrnovat tzemie EU a ostatnych krajin, na ktoré sa vztahuje
zelena karta, ak sa VFS a Zakaznik pisomne nedohodnu inak.

12.6.3. Podmienky poistenia zabezpeceného Zakaznikom
nemoéze Zakaznik menit bez pisomného suhlasu VFS. Ak udeli
VFS suhlas k zmene podmienok poistenia, Zakaznik do 10 dni
pisomne oznami VFS vSetky uskutotnené zmeny poistenia,
najma zmenu rozsahu poistenia a zmenu poistitela. Povinnost
Zakaznika zabezpelit poistenie podla Zmluvy zostava
pripadnym suhlasom VFS nedotknuté. Pokud bude Zakaznik
uzivat Predmet mimo uzemia EU, je Zakaznik povinny
zabezpecit rovnaké poistenie Predmetu platné aj na tomto
uzemi.

12.6.4. VFS musi byt uvedend ako vlastnik Predmetu
vo vSetkych dokumentoch vztahujucich sa k poisteniu. Zakaznik
dolozi VFS koépiu poistnej zmluvy a doklad o Uhrade poistného
ako doklad o uzatvoreni Havarijného poistenia a PZP najneskoér
v den prevzatia Predmetu. Zakaznik zabezpeci, aby poistitel
podpisom potvrdenia o poistnej zmluve, ktorého vzor bol

Zakaznikovi odovzdany v den podpisu Zmluvy, potvrdil
uzatvorenie  Havarijného poistenia na Predmet, vydal
vyhladsenie a prevzal povinnosti v potvrdeni uvedené a

podpisané potvrdenie dorucil VFS do 10 dni odo diia prevzatia
Predmetu.

12.6.5. Zakaznik je povinny strpiet a zabezpedit, Ze po celu
dobu trvania Zmluvy budu poistné pinenia vyplacané na ucet
VFS v pripade poistenia uzatvoreného Zakaznikom, a v pripade
poistenia uzatvoreného VFS na zaklade prislusnej poistnej
zmluvy, ak prisluSny pravny predpis nepozaduje vykonanie
vyplaty poistného pInenia v pripade PZP priamo poSkodenému.

12.6.6. Zakaznik je povinny po celu dobu trvania Zmluvy
povinne udrziavat v platnosti Havarijné poistenie a PZP a
zasielat VFS kopiu dokladu preukazujuceho zaplatenie
poistného za kazdé poistné obdobie trvania poistenia, a to
najneskor do dfia splatnosti poistného. V pripade porusenia tejto
povinnosti Zakaznika sa ma za to, Ze sa Zakaznik dostal do
omesSkania s povinnostou uhrady poistného voci poistitelovi a
tato skutoCnost sa povazuije tiez za porusenie povinnosti podla
Zmluvy, ¢o VFS opravriuje od Zmluvy odstupit.

12.6.7. Ak nebude pozadované Havarijné poistenie a PZP VFS
dolozené vyssie uvedenym potvrdenim v lehote 30 dni odo diia
prevzatia Predmetu alebo ak sa Zakaznik v priebehu doby
trvania Zmluvy dostane do omeSkania so splnenim svojich
povinnosti Uhrady poistného a/alebo ak bude takéto omeskanie
hrozit, moéze VFS zabezpedit poistenie Predmetu. V takom
pripade je Zakaznik povinny hradit poistné vo vyske
avterminoch dohodnutych v Zmluve a/alebo uvedenych
v splatkovom kalendari a/alebo na zaklade predpisu poistného
na Uéet VFS, poistovne alebo tretej osoby podfa pisomnych
pokynov VFS.

12.6.8. Od okamihu uzatvorenia Havarijného poistenia a/alebo
PZP je Zakaznik povinny dodrziavat poistné podmienky
stanovené v poistnej zmluve. Pre pripad omeSkania s platbou
poistného ¢i nahrady za poistné podla tohto ustanovenia sa
Zakaznik zavazuje zaplatit VFS urok z omeskania podia
Zmluvy.

VFS SK_v2.0_01012023

a) MTPL Insurance must be with a limit of indemnity as above;

b) CASCO Insurance must be concluded under the following
conditions:

(i) The maximum percentage limit on the deductible is 10% of
the amount of damage and the minimum financial limit on the
deductible is not higher than 2000 EUR; and

(i) The insurance limit (insured amount) in the case of a new
vehicle is at least in the amount of the value of the new Asset
and in the event of a used vehicle at least in the amount of the
purchase price paid to the Supplier of such Asset; and

(iii) The territorial extent of the limit on the validity of the
insurance shall include the territory of the EU and other
countries to which the green card applies, if VFS and the
Customer do not agree otherwise in writing.

12.6.3. The Customer cannot change the conditions of
insurance arranged by the Customer without a written consent
of VFS. If VFS grants its consent to a change the terms and
conditions of insurance, the Customer notifies VFS in writing
within 10 days of all changes to insurance made; in particular
change to the extent of insurance and change of insurer. The
Customer’'s duty to arrange insurance under the Agreement
remains unaffected by any consent of VFS. If the Customer will
use the Asset outside the EU, the Customer must secure the
same insurance of the Asset valid also in this territory.

12.6.4. VFS will be specified as the owner of the Asset in all
documents related to the insurance. The Customer will give to
VFS a copy of the insurance agreement and a document on the
payment of insurance premiums as a document on the
conclusion of CASCO Insurance and MTPL Insurance not later
than on the day of handover of the Asset. The Customer will
arrange that the insurer, by signing the confirmation of insurance
agreement, a sample of which was handed over to the Customer
on the day of signature of the Agreement, confirms the
conclusion of CASCO Insurance for the Asset, issues a
declaration, and accepts duties specified in the confirmation
delivered to VFS within 10 days from a day of handover of the
Asset.

12.6.5. The Customer shall maintain and arrange that for the
entire duration of the Agreement the indemnity will be paid into
the account of VFS in the case of insurance concluded by the
Customer, and in the case of insurance concluded by VFS
based on the relevant insurance agreement, unless the relevant
legal act requires the payment of indemnity in case of MTPL
Insurance directly to the party suffering damage.

12.6.6. For the duration of the Agreement, the Customer must
keep valid the CASCO Insurance and MTPL Insurance and send
to VFS a copy of a document proving the payment of the
insurance premiums for each insurance period during the
insurance, not later than it is the due date of the insurance
premium. In the event of a breach of such duty by the Customer,
the Customer shall be regarded as being in default with the
performance of the duty to pay insurance premiums to the
insurer and such fact shall be also regarded as a breach of
obligation under the Agreement giving VFS a right to withdraw
from the Agreement.

12.6.7. If the required CASCO Insurance or MTPL Insurance is
not proved to VFS by the aforementioned confirmation within 30
days of the day of handover of the Asset or if the Customer is in
default during the term of the Agreement with the performance
of Customer’s duties to pay insurance premiums and/or if there
is a risk of such default, VFS may arrange insurance of the
Asset. In such case, the Customer pays insurance premiums in
the amount and by the dates agreed in the Agreement and/or
payment schedule and/or based on a schedule of insurance
premiums into an account of VFS, an insurance company or a
third party under written instructions of VFS.

12.6.8. From the moment of the conclusion of the CASCO
Insurance and/or the MTPL Insurance, the Customer must act
in line with the insurance terms and conditions stipulated in the
insurance agreement. In the event of a default with the payment
of insurance premiums or compensation for insurance under this
provision, the Customer undertakes to pay VFS default interest
under the Agreement.
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12.6.9. Podrobnosti pre prava a povinnosti VFS a Zakaznika
sUvisiace s poistenim Predmetu moézu byt stanovené
v samostatnom dokumente, ktory je neoddelitelnou suc¢astou
Zmluvy. Pravom VFS podla predchadzajucich viet zostavaju jej
ostatné prava zo Zmluvy nedotknuté.

12.7. Vinkulacia poistného plnenia

12.7.1. Zakaznik na zabezpecenie svojich povinnosti zo Zmluvy
podpisom Zmluvy postupuje na VFS vSetky prava z poisteni nim
uzatvorenych na Predmet, najma prava na vyplatenie poistnych
plneni. Zakaznik tiez postupuje na VFS pripadné naroky voci
tretej osobe, ktoré spOsobia Skodu, prip. jej poistitelovi, a to
neodvolatelne. VFS postupenie prav podla predchadzajucich
viet prijima.

12.7.2. Ak nastane poistna udalost mensieho rozsahu (ktorou
sa pre potreby tejto Zmluvy rozumie Skoda na majetku nizSia
ako 1000 EUR) a ak nebude Zakaznik s plnenim svojich
povinnosti zo Zmluvy v omeskani, méze Zakaznik sucasne
s oznamenim o poskodeni Predmetu poziadat VFS o to, aby
nan postupila pohladavku voci poistitelovi, prip. tretej osobe,
na vyplatenie poistného plnenia oznacenou ¢o do dévodu
a vySky, prip. aby mu vyplatila uz vyplatené poistné plnenia,
ktoré nebudu VFS zapocitané na jeho neuhradené platobné
povinnosti. Spolo€nost VFS postupenia prip. vyplatenie
neodmietne bez zavazného dovodu.

12.7.3.V pripade, Ze ku diu prijatia plnenia z postupenych prav
podla tohto ¢&lanku je Zakaznik v omeSkani s plnenim
akychkolvek platobnych povinnosti podla Zmluvy, pouzije VFS
prijaté plnenie na Uhradu neuhradeného a splatného zavazku
vratane prisluSenstva, pokut a pripadnych nakladov, ktoré VFS
vznikli v désledku realizacie zabezpe&ovacieho prevodu. VFS si
je opravnena zostatok zadrzat’ ako istinu za splnenie zavazkov
Zakaznika zo Zmluvy, ak sa strany nedohodnu pisomne inak.

12.7.4. VFS vyplati Zakaznikovi zostatok prijatého pInenia, ktoré
si VFS ponechala ako istinu podla predchadzajuceho odseku,
po splneni vSetkych zavazkov Zakaznika zo Zmluvy
a zapocitanie vSetkych nakladov, ktoré VFS mala s realizaciou
zabezpecovacieho prevodu a drzanim istiny. Istina sa neuroci.

12.7.5. Vyslovne sa dojednava, ze po pominuti dévodu trvania
zabezpecovacieho prevodu VFS vrati Zakaznikovi iba sumu
oCisteni od sum, ktoré boli pouzité na uhradu zavazkov
Zakaznika voCi VFS. Vyslovne sa dojednava, ze do splnenia
vSetkych zavazkov Zakaznika zo Zmluvy Ziadny pomer prijatého
zabezpecenia k zabezpecenému dlhu nebude dévodom pre
vyplatenie rozdielu VFS Zakaznikovi.

13. POSKODENIE ALEBO ZNICENIE PREDMETU

13.1. Nebezpecie Skody

13.1.1. Nebezpecie nahodného znicenia, straty, odcudzenia,
zabavenia, posSkodenia alebo zniZzenia hodnoty Predmetu
a zmenSenie alebo zanik vyuzitelnosti Predmetu a jeho
vybavenia nesie odo diia prevzatia Predmetu Zakaznik, a to bez
ohfadu  nazavinenie  Zakaznika.  Udalosti  uvedené
v predchadzajucej vete ani udalosti im podobné nezbavuju
Zakaznika povinnosti platenia leasingovych splatok v plnej
vyske, ani ziadnych dalSich platobnych &i inych povinnosti podla
Zmluvy. Zakaznik bezodkladne oznami VFS takéto udalosti.
13.2. Oznamenie poskodenia

13.2.1. Zakaznik oznami VFS akékolvek poskodenie alebo
zniZenie hodnoty Predmetu v rozsahu va¢Som nez 400 EUR
vzniknuté z akéhokolvek dévodu, a to bezodkladne a s presnym
opisom poSkodenia a jeho dévodu. Zakaznik splni vSetky
oznamovacie povinnosti voci policii a poistitelovi, a s riadnou
starostlivostou zabezpeci vybavenie poistnej udalosti. Zakaznik
doru¢i VFS bezodkladne képiu oznamenia o Skode dorucenej
poistitelovi a kdpie faktur o vykonanych opravach.

13.3. Oznamenie znic¢enia a ukonéenia Zmluvy

13.3.1. Ak Zakaznik oznami VFS uplné zniCenie, stratu,
zabavenie alebo odcudzenie Predmetu, je VFS opravnena
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12.6.9. The details of rights and obligations of VFS and the
Customer related to the insurance of the Asset can be stipulated
in an independent document, which is an integral part of the
Agreement. The right of VFS under the previous sentence shall
not exclude the other rights under the Agreement.

12.7. Blockage of insurance indemnity

12.7.1. To secure all obligations under Agreement, by signing
the Agreement the Customer assigns to VFS all rights under the
insurance concluded for Asset; in particular, rights for the
payment of insurance indemnity. The Customer also assigns
irrevocably to VFS any claims against a third party that causes
damage, or its insurer, VFS accepts the assignment of rights
under the previous sentences.

12.7.2. If a minor insurance event (which means for a purpose
of the Agreement the damage on property lower than EUR
1 000) occurs and the Customer is not in default with performing
Customer’s obligations under the Agreement, the Customer
can, at the same time of the notification of damage to the Asset,
ask VFS to assign to the Customer the receivable from the
insurer or third party for the payment of the insurance benefits
designated in terms of the reason and amount, or pay to it
insurance benefits already paid out that are not used by VFS to
settle Customer’s payment obligations. VFS shall not refuse
assignment or payment without a serious reason.

12.7.3. If, as at the day of acceptance of performance under
rights assigned in accordance with this article, the Customer is
in default with the performance of any payment obligations
under the Agreement, VFS shall use the received performance
to settle an unpaid and due obligation, including all accessories,
penalties, and any costs that VFS incurs as a consequence of
the realisation of the security transfer. VFS may keep the
balance as a deposit for performance of obligations of the
Customer under the Agreement if the parties did not agree in
writing otherwise.

12.7.4. VFS will pay to the Customer the balance of benefits
received that VFS kept as a deposit in accordance with the
above, after the performance of all the Customer’s liabilities
under the Agreement and the deduction of all costs that VFS
had with the realisation of a security transfer and holding the
deposit. No interest is charged to the deposit.

12.7.5. Itis expressly agreed that after the end of the reason for
the duration of a security transfer, VFS will return to the
Customer only the amount without the amounts that were used
to settle the Customer’s liabilities against VFS. It is expressly
agreed that until the performance of all the Customer’s
obligations under the Agreement, no ratio of accepted collateral
to secured debt will be a reason for the payment of the difference
by VFS to the Customer.

13. DAMAGE OR DESTRUCTION OF THE ASSET

13.1. Risk of damage

13.1.1. The risk of random destruction, loss, theft, seizure,
damage, or reduction in value of the Asset and the reduction or
termination of the usability of the Asset and its accessories is
born from a day of handover of the Asset by the Customer,
without regard of fault of the Customer. The events specified in
the previous sentence or similar events do not release the
Customer from the obligation to pay lease instalments in full, or
any other payment or other obligation under the Agreement. The
Customer notifies VFS of such events without delay.

13.2. Notification of damage

13.2.1. The Customer will notify immediately VFS of any
damage or reduction in value of the Asset in the amount higher
than EUR 400 caused by any reason, with a precise description
of damage and its reason. The Customer will perform all
notification obligation to the police and insurer, and it will arrange
solving of insurance event with due diligence. The Customer will
deliver to VFS without delay a copy of a notification of damage
delivered to the insurer and a copy of invoices on made repairs.
13.3. Notification of destruction and termination of the
Agreement

13.3.1. If the Customer notifies to VFS the complete destruction,
loss, seizure, or theft of the Asset, VFS is entitled to withdraw
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od Zmluvy odstupit s ucinnostou ku dru, kedy k Uplnému
zniGeniu alebo strate, & odcudzeniu Predmetu doslo. Uginnost
odstupenia preto moze byt aj spatna.

13.3.2. Odstupenie od Zmluvy z dévodu uUplného zni€enia,
straty, zabavenia alebo odcudzenia Predmetu zbavuje
Zakaznika jeho povinnosti Uhrady dal$ich leasingovych splatok.
VFS nasledne zasle Zakaznikovi kone¢né vyuctovanie Zmluvy.

13.3.3. Ak bude Predmet po jeho odcudzeni znovu najdeny,
eSte predtym ako poistitel splnil svoj zavazok, bude Zmluva
pokracovat za predoslych podmienok a na u€inky odstupenia sa
neprihliada. V takom pripade uhradi Zakaznik leasingové
splatky za medziobdobie od ucinnosti odstipenia do dha kedy
bol Predmet znovu najdeny, ako keby k zaniku Zmluvy nedoslo.

14. UDRZBA A OPRAVY PREDMETU

14.1. Udrzba

14.1.1. Zakaznik zabezpeci, aby s Predmetom bolo
zaobchadzané v sulade s navodom na pouzitie vydanym
vyrobcom, v ramci dohodnutého ucelu, bol uzivany Setrne a bol
udrziavany vzdy v prevadzkyschopnom stave a zodpovedajucim
predpisom o bezpecnosti cestnej premavky.

14.1.2. Zakaznik je povinny nechat vykonat potrebnu udrzbu
Predmetu a jeho potrebné opravy v zmluvnej opravovni
autorizovanej vyrobcom a na svoje naklady (alebo v ramci
servisnej zmluvy so Zakaznikom pripadne uzatvorenej) a véas
v ramci stanovenych intervalov pre udrzbu, vratane potrebnych
oprav na tachometri a tachografe. Zakaznik zodpoveda
za vSetku Skodu, ktora VFS vznikne nedodrzanim predpisov
a odporucani vyrobcu o udrzbe.

14.2. Opravy

14.2.1. Ak bude Predmet posSkodeny, uvedie ho Zakaznik
bezodkladne do jeho pévodného stavu a potrebné opravy necha
vykonat' vlastnym menom a na vlastny Uéet. Oprava musi byt
vykonana v zmluvnej opravovni autorizovanej vyrobcom.

14.2.2. Z&kaznik je zmocneny a zavazuje sa k tomu, Ze
vlastnym menom a na vlastny u€et uplatni vSetky naroky
vo vztahu k Predmetu vyplyvajuce zo $kodnej udalosti, a to aj
po skonéeni Zmluvy, ibaze VFS toto zmocnenie odvola.

14.2.3. Sumy, ktoré budu Zakaznikovi vyplatené na odstranenie
Skod na Predmete, vyuzije Zakaznik v pripade opravy Predmetu
na Uhradu faktary za tato opravu. Ak vyplatend suma
odskodnenia presahuje sumu potrebnu na opravu Predmetu,
prevedie Zakaznik prebyto¢ny obnos na ucet VFS. V pripade,
?e Zékaznik nie je povinny zabezpeéit opravu Predmetu,
prevedie vyplatené od$kodnenie na Ucet VFS bezodkladne
potom, kedy ho dostal. Sumy prevedené na Ucet VFS podla
predchadzajucich viet alebo v pripade vinkulacie poistného
vyplateného v prospech VFS budd zohladnené v ramci
kone¢ného vyuctovania podfa Zmluvy. Prevodom sum na ucet
VFS podla predchadzajucej vety zostavaju platobné povinnosti
Zakaznika podfa Zmluvy nedotknuté.

15. NAROKY Z VAD

15.1. Vylucenie zodpovednosti VFS

15.1.1. VSetky naroky a prava Zakaznika voéi VFS z titulu
vecnych ¢i pravnych vad Predmetu alebo jeho nedostatoCnej
pouzitelnosti su vylucené.

15.2. Zmocnenie Zakaznika na uplatnenie narokov z vad
15.2.1. VFS prevadza na Zakaznika, ak nie je dalej stanovené
inak, vSetky naroky zo zaruky za akost Predmetu a z jeho vad
podla KZ 1, najmé pravo pozadovat odstranenie vad dodanim
nahradného tovaru a pozadovat odstranenie pravnych vad
a pravo pozadovat odstranenie vad Predmetu. Pravo VFS
podfa KZ 1 na dodanie Predmetu, na nadobudnutie
vlastnickeho prava k Predmetu, na odstupenie od KZ 1, na zlavu
z kupnej ceny a pravo na nahradu skody nie je ustanoveniami
predchadzajucej vety dotknuté a VFS ich na Zakaznika
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from the Agreement with an effect as at a day when it happened
that the Asset has been destroyed, lost, or stolen. Therefore, an
effect of withdrawal can be also retrospective.

13.3.2. The withdrawal from the Agreement due to full
destruction, loss, seizure, or theft of the Asset releases the
Customer from the obligation to pay next lease instalments.
Subsequently, VFS will send to the Customer a final statement
of the Agreement.

13.3.3. If the Asset will be after its theft found again, before the
insurance company has compensated such insurance event,
the Agreement will continue at the previous terms & conditions
and the effects of withdrawal are not considered. In such case,
the Customer pays the lease instalments for a period from
withdrawal to the day when the Asset was found as if the
Agreement had not been terminated.

14. REPAIRS AND MAINTENANCE OF THE ASSET

14.1. Maintenance

14.1.1. The Customer will ensure that the Asset is handled in
line with the user manual issued by the producer, within the
agreed purpose of use, it is used with care, and it is maintained
in an operable condition corresponding to road safety
regulations.

14.1.2. The Customer must keep the necessary maintenance of
the Asset and have repairs done in a contracted workshop
authorised by the producer at its own expense (or as a part of a
service agreement concluded by the Customer) and in time
within the set intervals for maintenance, including necessary
repairs to the tachometer and tachograph. The Customer is
liable for all damage that VFS incurs due to non-compliance with
the producer's regulations and recommendations on
maintenance.

14.2. Repairs

14.2.1. If the Asset is damaged, the Customer will promptly
return it to its original condition, and have the necessary repairs
performed on its own name and on its own account. Any repair
must be performed in a contracted workshop authorised by the
producer.

14.2.2 The Customer is authorised and undertakes to, on its own
behalf and own account, make all claims in relation to the Asset
resulting from a damage event, also after the end of the
Agreement, unless VFS rescinds such authorisation.

14.2.3. Amounts that are paid to the Customer to repair damage
to the Asset will be used by the Customer in the event of a repair
to the Asset to settle invoices for the repairs. If an amount paid
out for compensation exceeds the amount necessary for the
repair of the Asset, the Customer will transfer the surplus sum
to the account of VFS. If the Customer is not under an obligation
to arrange a repair of the Asset, it will transfer the compensation
paid to an account of VFS promptly after the Customer receives
it. The amounts transferred to the account of VFS in line with the
previous sentences or in the event of blockage of insurance
indemnity paid out in favour of VFS will be taken into account as
a part of a final statement under the Agreement. The transfer of
amounts to the account of VFS in line with the previous sentence
shall not prejudice the Customer’s payment obligations under
the Agreement.

15. WARRANTIES

15.1. Disclaimer of VFS

15.1.1. Any claims and rights of the Customer against VFS due
to material or legal defects of the Asset or its lack of usability are
excluded.

15.2. Authorisation of the Customer to claim defects
15.2.1. VFS shall transfer to the Customer, unless stated further
otherwise, all claims from the warranty for quality of the Asset
and its defects under the SPA 1; in particular, the right to request
remedy of defects by delivery of a substitute product and request
remedy of legal defects and request remedy of a defect in the
Asset by means of repair. The right of VFS under the SPA 1 to
the delivery of the Asset, the acquisition of ownership rights to
the relevant Asset, withdrawal from the SPA 1, a discount on the
purchase price and a right for compensation of damage shall be
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neprevadza; na uplatnenie tychto prav VFS udeluje Zakaznikovi
podpisom Zmluvy pIna moc s tym, Ze tato plna moc nezmocriuje
Zakaznika na uplatnenie tychto prav sddnou cestou;
na uplatnenie tychto prav sudnou cestou je nutna zvlastna plna
moc, ktorej udelenie VFS neodmietne bez zavazného dévodu.

15.2.2. Zakaznik prevod prav podla tohto ¢lanku prijima
a zavazuje sa, ze bude nan takto prevedené prava uplatriovat
vlastnym menom.

15.2.3. Zakaznik plni moc podla tohto ¢lanku prijima a zavazuje
sa tieto prava uplathovat menom a na ucet VFS s tym, ze
zabezpeci, aby v pripade uplatnenia prava na zlavu z kupnej
ceny Predmetu, alebo pri uplatneni naroku na nahradu Skody
(ak vznikla skoda VFS), boli platby poskytnuté Dodavatelom ¢i
inou osobou prevedené priamo na ucet VFS.

15.2.4. Zakaznik je povinny VFS nahradit’ vSetku $kodu, ktora
jej vznikne z bezddvodného uplatnenia tychto prav alebo
Z neuplatnenia tychto prav.

15.2.5. AK nie je prevedenie urCitého prava pravne pripustné,
VFS Zakaznika zmocruje a Zakaznik sa zavazuje k tomu, ze
takéto pravo uplatni vlastnym menom a na vlastny uc€et s tym,
Ze zabezpedi, aby boli v8etky platby z odstupenia od KZ 1 z
titulu zfavy z kupnej ceny alebo nahrady Skody prevedené
vyhradne na Ucet VFS.

15.3. Poskytnutie nahradného tovaru namiesto Predmetu
15.3.1. Ak bude Zakaznik po Dodavatelovi pozadovat
odstranenie vad Predmetu dodanim nahradného tovaru,
nezbavuje ho to jeho povinnosti Uhrady leasingovych splatok,
a to ani vtedy, ak uplatni toto pravo sudnou cestou. Ak Zakaznik
presadi proti Dodavatelovi narok na dodanie zodpovedajucej
nahrady za Predmet, suhlasi VFS s tym, aby bol doterajsi
Predmet nahradeny Predmetom novym najmenej s rovnakou
hodnotou.

15.3.2. Zakaznik je povinny dohodnut s Dodavatelom, aby
vlastnicke pravo k novému Predmetu bolo Dodavatelom
bezodkladne prevedené na VFS a aby Dodavatel odovzdal VFS
Technicky preukaz k nemu.

15.3.3. Zakaznik zabezpeci, aby vlastnicke pravo k novému
Predmetu preSlo na VFS jeho odovzdanim Zakaznikovi.
Zakaznik bezodkladne vyrozumie VFS o vymene Predmetu.

15.3.4. Po vymene Predmetu oznami Zakaznik VFS vSetky
Udaje sluziace na identifikaciu Predmetu podla Zmluvy.

15.3.5. V Zmluve bude bez zmeny pokracované s novym
Predmetom. Pripadnu platbu, ktord bude Dodavatel poZadovat’
po VFS, uhradi Zakaznik.

15.4. Zfava z kupnej ceny

15.4.1. Ak bude kvdli uplatneniu prava na zfavu z kupnej ceny
povinnou osobou vratena VFS ¢&ast kupnej ceny Predmetu,
prepocita VFS na zaklade znizenej kupnej ceny doposial
nesplatené leasingové splatky a zohladni uz =zaplatené
leasingové splatky.

16. PREDCASNE UKONCENIE ZMLUVY

16.1. Zmluvu nie je mozné v priebehu dohodnutej doby leasingu
vypovedat. Zmluvu je mozné pred€asne ukondit’ iba pisomnou
dohodou oboch zmluvnych stran alebo odstupenim od Zmluvy
zo strany VFS, ak ju k tomu opraviiuje Zmluva.

16.2. Dohoda o ukonéeni Zmluvy

16.2.1. Pisomna dohoda o ukonéeni Zmluvy musi zahrnovat
okrem iného aj naklady spojené s predc¢asnym ukoncenim
Zmluvy, ktoré uhradi Zakaznik.

16.3. Odstupenie od Zmluvy

16.3.1. VFS mobze od tejto Zmluvy odstupit v pripade
podstatného porusenia Zmluvy Zakaznikom alebo ak ju k tomu
opravriuje Zmluva.

16.3.2. Ak nie je vyslovne uvedené inak, odstipenim
z akéhokolvek dévodu sa Zmluva rusi od okamihu dorucenia
oznamenia o odstupeni Zakaznikovi a nezanika od zaciatku.
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not affected by the provisions of the preceding sentence, VFS is
not transferring them to the Customer; for the exercise of these
rights VFS grants a power of attorney to the Customer by signing
the Agreement provided that this power of attorney does not
empower the Customer to enforce such rights before a court; a
special power of attorney is necessary for the enforcement of
these rights before a court, its granting shall not refused by VFS
without a proper reason.

15.2.2. The Customer accepts the transfer of rights under this
Article, and it undertakes to enforce such transferred rights in its
own name.

15.2.3. The Customer accepts a power of attorney under this
Article, and it undertakes to exercise the rights on behalf of and
on the account of VFS, and it shall ensure that if a right to a
discount on the purchase price of the Asset is used, or a claim
for compensation is made (if VFS suffers from damage),
payments made by the Supplier or other person will be
transferred directly to an account of VFS.

15.2.4. The Customer must compensate to VFS for any damage
which VFS incurs due to the unreasonable use of such rights, or
the non-use of such rights.

15.2.5. If the transfer of a right is not legally possible, VFS
authorises the Customer and the Customer undertakes to claim
such right on its own behalf and on its own account, where it will
ensure that all payments due to withdrawal from the SPA 1 due
to a discount on the purchase price or compensation are
transferred solely to an account of VFS.

15.3. Provision of substitute goods instead of the Asset
15.3.1. If the Customer requests from the Supplier the remedy
of defects of the Asset by the delivery of substitute goods, this
shall not release the Customer from its obligation to pay lease
instalments, even if the Customer claims such a right before a
court. If the Customer enforces against the Supplier a claim for
the delivery of an appropriate substitute for the Asset, VFS
agrees that the current Asset can be replaced by a new Asset
with not less than the same value.

15.3.2. The Customer shall agree with the Supplier that the
ownership to the new Asset is immediately transferred to VFS
and that the Supplier hands over the Registration Certification to
it to VFS.

15.3.3. The Customer will ensure that the ownership to the new
Asset is transferred to VFS when it is handed over to the
Customer. The Customer without delay notifies VFS of the
change of the Asset.

15.3.4. After change of the Asset, the Customer notifies VFS of
all data identifying the Asset under the Agreement.

15.3.5. The Agreement will continue without a change with the
new Asset. Any payment required by the Supplier from VFS will
be paid by the Customer.

15.4. Discounted purchase price

15.4.1. If part of the purchase price of the Asset is refunded to
VFS by the liable person due to a claimed right to a discount on
the purchase price, VFS recalculates based on the decreased
purchase price the unpaid lease instalments and it will take into
the account already paid lease instalments.

16. PREMATURE TERMINATION OF AGREEMENT

16.1. The Agreement cannot be terminated by a notice during
the lease term. The Agreement can be prematurely terminated
only either by a written agreement of both parties, or by
withdrawal from the Agreement made by VFS, if VFS is allowed
to do it under the Agreement.

16.2. Agreement on termination of the Agreement

16.2.1. A written agreement shall cover among others the costs
of premature termination of the Agreement to be paid by the
Customer.

16.3. Withdrawal from the Agreement

16.3.1. VFS is entitled to withdraw from the Agreement in the
event of a serious breach of the Agreement by the Customer or
if the Agreement allows to do it.

16.3.2. Unless expressly specified otherwise, by withdrawal
from the Agreement for any reason, the Agreement is terminated
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16.4. Podstatné porusenie Zmluvy
16.4.1. Nasledné dbévody sa povazuju za pripady podstatného
poru$enia Zmluvy, ktoré VFS opravniuju odstupit od Zmluvy:

a) Zakaznik je v omeskani s uhradou aspon 1 leasingovej
splatky, alebo s plnenim svojho iného platobného zavazku
v rozsahu aspon 1 leasingovej splatky, alebo je v omeskani s
Uhradou dihu najmenej 3 kalendarne dni;

b) Zakaznik je voci poistitelovi alebo vo¢i VFS v omeskani
so splnenim povinnosti Uhrady poistného ¢&i nahrady
za poistné najmenej v rozsahu zodpovedajucom poistnému
za 2 kalendarne mesiace;

c) Zakaznik je v omeskani s plnenim penazitého alebo
nepenazitého zavazku z pravnych vztahov inych nez
Zmluvy alebo podla inej dohody dohodnutej medzi VFS
a Zakaznikom lebo inou spoloénostou zo skupiny Volvo Group;

d) Zakaznik je v upadku alebo mu hrozi upadok podla
konkurzného zakona alebo iného pravneho predpisu, alebo
Zakaznik poda konkurzny navrh alebo ho poda veritel
Zakaznika;

e) podla uvézenia VFS nastane zhorSenie hospodarskych
pomerov Zakaznika; plati, ze zhorSenie hospodarskych
pomerov Zakaznika nastane, ak VFS ukon¢i akukolvek zmluvu
uzatvorenu medzi VFS a Zakaznikom z dévodu omeskania
Zakaznika, alebo spdsob, akym Zakaznik pIni iné zmluvy
uzatvorené medzi Zakaznikom a VFS sved€iace o zhor$eni
hospodarskych pomerov Zakaznika;

f) déjde k zmene majetkovych pomerov Zakaznika, ¢o podfa
VFS znamena ohrozenie zaujmov VFS, alebo ak je proti
Zakaznikovi podany konkurzny navrh, alebo ak Zakaznik ukonci
podnikatel'sku ¢innost Uplne i Ciastocne, alebo je podany navrh
na likvidaciu Zékaznika pravnickej osoby, alebo ak je zahajené
akékolvek exekucné, zabezpeCovacie alebo iné sudne i
spravne konanie proti Zakaznikovi, ktoré méze mat podstatny
vplyv na finanénu situaciu Zakaznika;

g) déjde k zmene pravneho stavu alebo viastnickej Struktury
Zakaznika, ktora podla uvazenia VFS predstavuje ohrozenie
plnenia povinnosti Zakaznikom, alebo hrozbu obmedzenia
poskytnutého zabezpecenia podla Zmluvy, alebo dbjde
k akejkolvek zmene v spolocnosti Zakaznika, ktora nebola
vopred oznamena VFS, najma doéjde k fuzii, rozdeleni, premene,
zmene v Statutdrnom organe Zakaznika, zmene v osobe
spolo¢nika Zakaznika;

h) niektory z dévodov pre odstipenie od Zmluvy nastane
u osoby, ktord je vo vztahu k zavazkom Zakaznika podla
Zmluvy jeho spoludiznikom alebo rucitefom a plnenie
povinnosti Zakaznikom tym bude ohrozené, ak Zakaznik
v primeranej lehote neposkytne nahradnu istinu, ktora bude pre
VFS prijatelna;

i) Zakaznik nezriadi alebo neudrzuje po dobu Zmluvy riadne
zabezpecenie, ktoré je vyzadované VFS;

j) Zabezpecenie poskytnuté Zakaznikom alebo inou osobou
v prospech VFS zanikne alebo sa stane nevymahatelnym alebo
je jeho ucinnost &i platnost inak dotknuta;

k) dojde k odmietnutiu prijatia alebo platenia zmeniek alebo
Sekov vystavenych ¢&i poskytnutych Zakaznikom alebo
Zakaznika zavazujucich;

1) Zakaznik pri uzatvarani Zmluvy a/alebo poistnej zmluvy alebo
v priebehu jej trvania poskytol nespravne alebo netiplné
udaje alebo zatajil (vedome ¢i z nedbalosti) skuto€nosti,
anaVFS preto nie je mozné spravodlivo pozadovat, aby
zostala zaviazana Zmluvou, alebo ktorych znalost’ by mohla byt
dévodom, aby VFS Zmluvu neuzatvorila;

m) Zakaznik porusi povinnost' poskytnut’ VFS akukolvek

informaciu ¢i dokument, alebo ju poskytne po lehote podla
Zmluvy;
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from the moment of delivery of the withdrawal notice to the
Customer and not from the beginning.

16.4. Serious breach of the Agreement

16.4.1. The following reasons are considered to be events of
serious breach of the Agreement which entitles VFS to withdraw
from the Agreement:

a) The Customer is in default with a payment of at least 1
lease instalment, or with performance of other payment
obligation in the amount of at least 1 lease instalment, or with
payment of any debt for at least 3 calendar days;

b) The Customer is in default against the insurer or against VFS
with performance of an obligation to pay an insurance
premium or compensation for an insurance premium in an
amount corresponding to the insurance premium for 2 calendar
months;

c) The Customer is in default with the performance of other
financial or non-pecuniary obligations under legal
relationships other than the Agreement or under other
agreements concluded between VFS and the Customer or other
company from Volvo Group;

d) The Customer is in bankruptcy or in imminent bankruptcy
under the Insolvency Act or other legal act, or the Customer files
an insolvency motion or a creditor of the Customer files it;

e) under the discretion of VFS, there is worsening of
Customer’s economic situation; by worsening of Customer’s
economic situation is regarded if VFS terminates any contract
concluded between VFS and the Customer by a reason of
default of the Customer, or a manner by which the Customer
performs other contracts concluded with VFS indicates
deterioration in the Customer’s economic relations;

f) There is a change to the financial situation of the
Customer leading, according to VFS, to a threat to VFS’s
interests, or if a bankruptcy or insolvency motion is filed against
the Customer, or if the Customer terminates its business fully or
partly, or it is filed a motion for liquidation of the Customer as
legal person, or if any execution, securing or recovery
proceedings, or any other court or administrative proceedings
are initiated against the Customer having a significant impact on
the Customer’s financial situation;

g) Thereis change in the legal status or ownership structure
of the Customer which in the discretion of VFS constitutes a
threat to performance of the Customer’s obligations, or a threat
of reducing the provided collateral under the Agreement, or
there is any change in the company of Customer which was not
notified in advance to VFS; in particular, there is/was merger,
spin-off, transformation, change in the statutory body of the
Customer, change in the shareholder of the Customer;

h) Any reason for withdrawal from the Agreement occurs to
any person that is in relation to the obligations of the Customer
under the Agreement the Customer’s co-debtor or guarantor,
and performance of the obligations by the Customer is
threatened, unless the Customer provides a substitute surety in
a reasonable period which is acceptable for VFS;

i) The Customer fails to provide or keep a proper collateral
required by VFS;

j) The collateral provided by the Customer or other person in
favour of VFS comes to an end or it becomes unenforceable,
or its validity or force is otherwise infringed upon;

k) There is denied acceptance or payment of promissory
notes or cheques issued or provided by the Customer or which
bind the Customer;

I) The Customer provided during the conclusion of the
Agreement and/or insurance agreement or during its term
incorrect or incomplete information or (intentionally or by
negligence) hid circumstances, and VFS cannot be justifiably
required to remain and be bound by the Agreement, or which
knowledge may have given reasons to VFS not to conclude the
Agreement;

m) The Customer fails to provide VFS with any information
or documents, or it provides it after the period stipulated by the
Agreement;
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n) Zakaznik napriek vyzve VFS neupusti od porusovania
Zmluvy alebo uz vzniknuté nasledky poruSenia Zmluvy
bezodkladne neodstrani; k takému poruseniu patri aj porusenie
povinnosti Zakaznika zabezpecit poistenie Predmetu alebo
porusenie povinnosti Zakaznika zabezpecit riadnu udrzbu ¢i
opravu Predmetu a uzivat ho Setrne;

0) Poistitel' z dévodu neuhradenia prvého alebo ktoréhokolvek
nasledného poistného Zakaznikom alebo z inych dévodov
vypovie, alebo inak ukonéi niektori z poistnych zmluv
uzatvorenych pre Predmet;

p) Zakaznik, ktory je fyzickou osobou, zomrie, alebo Zakaznik,
ktory je pravnickou osobou, zanikne bez pravneho nastupcu;

q) Zakaznik strati Uplne alebo Ciastocne podnikatelské
opravnenie na svoju ¢innost;

r) déjde k odcudzeniu, zabaveniu, strate alebo uplnému
zni¢eniu Predmetu alebo k nemu vznikne akékolvek pravo inej
osoby nezluditelné s touto Zmluvou;

s) Zakaznik v rozpore so Zmluvou umozni uzivanie Predmetu
tretej osobe alebo Predmet preda, vymeni, prenajme, zalozia
alebo inak prevedie;

t) Zakaznik uziva Predmet bez predchadzajuceho pisomného
suhlasu VFS mimo schvalené uzemie;

u) Zakaznik neudrzuje Predmet v riadnom stave alebo neplni
zavazky podfa pravnych predpisov alebo Zmluvy vztahujuce sa
na drzanie ¢i uzivanie Predmetu, alebo Zakaznik uziva
Predmet v rozpore so Zmluvou alebo inStrukciami vyrobcu
alebo Dodavatela, alebo Zakaznik neodstrani upravy ¢i
zmeny Predmetu vykonané bez suhlasu VFS v dobe stanovene;j
VFS;

V) Zékaznik porusi povinnost’ vykonavat’ v€as povinné
technické prehliadky Predmetu;

w) Zakaznik neodovzda véas VFS riadne vyplneny Technicky
preukaz alebo je v omesSkani so splnenim niektorej z dalSich
povinnosti v suvislosti s registraciou Predmetu;

X) Zakaznik spachal trestny ¢in alebo pouzil alebo poskytol
Predmet pre spachanie trestného €inu, alebo je tu podozrenie,
Ze k tomuto konaniu doslo;

y) Zakaznik porusil/porusuje pravne predpisy platné na
uzemi, kde sa Predmet nachadzal alebo kde méa Zakaznik sidlo,
alebo porusil/poru$uje platné medzinarodné sankcie EU alebo
sa nachadza na sankénom zozname EU;

z) naklady VFS na financovanie Predmetu (najma naklady
na Uver poskytnuty na kipu Predmetu, vratane urokov z Gveru)
sa zmenili v obdobi medzi uzatvorenim Zmluvy a prevzatim
Predmetu, bez nutnosti preukazovat tieto naklady a/alebo ako
ovplyvnili VFS.

16.5. Istina

16.5.1. Namiesto odstdpenia od Zmluvy mbze VFS
od Zakaznika pozadovat poskytnutie primeranej istiny. Pravo
VFS na neskorsie odstipenie od Zmluvy, ak nebude taka istina
poskytnuta, tym zostava nedotknuté.

17. NASLEDKY UKONCENIA ZMLUVY

17.1. Vratenie Predmetu

17.1.1. V pripade ukon€enia Zmluvy (€i uz k nemu dbjde
akymkolvek spdsobom a z akéhokolvek dovodu, najma
v dosledku odstupenia VFS od Zmluvy), a ak si Zakaznik
neodkupuje Predmet od VFS, Zakaznik Predmet bezodkladne
vrati VFS v riadnom technickom stave, neposkodeny, vyCisteny
a umyty, s odstranenymi polepmi, na vlastné naklady
a nebezpedie, spolone s klu€émi a vSetkymi odovzdanymi
dokumentmi, Technickym preukazom a servisnou knizkou,
v mieste sidla VFS alebo na inom mieste na Slovensku, ktoré
mu VFS oznami. V pripade poruSenia tejto povinnosti je
Zakaznik povinny niest vSetky naklady na uvedenie Predmetu
do pozadovaného stavu a nahradit VFS $kodu, ktora jej
vznikne.

17.2. Omeskanie s vratenim Predmetu
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n) Despite a notice of VFS, the Customer still breaches the
Agreement, or the Customer does not remedy the
consequences of breached Agreement without undue delay; by
breach of the Customer’s obligation is also meant not to arrange
insurance for the Asset or not to arrange proper maintenance or
repair of the Asset or not use it with care;

0) The insurer, due to non-payment of a first or any subsequent
insurance premiums that shall be paid by the Customer or for
other reasons, withdraws or otherwise terminates an
insurance agreement concluded in relation to the Asset;

p) The Customer who is a physical person dies, or the Customer
which is a legal person ceased to exist without its legal
successor;

gq) The Customer losses entirely or partially its business
permit for its activity;

r) The Asset is stolen, seized, lost, or completely destructed,
or it is created any right of other person not compatible with this
Agreement;

s) The Customer in contrary with the Agreement allows to a third
party to use the Asset or the Customer sells, exchanges,
leases the Asset, creates a pledge to the Asset, or transfers
otherwise the Asset;

t) The Customer uses the Asset without a prior written consent
of VFS outside the approved territory;

u) The Customer fails to keep the Asset in a proper condition
or to keep its obligations under any legal acts or the Agreement
related to disposing with or using the Asset or if the Customer
uses the Asset in conflict with the Agreement or producer's
or Supplier'sinstructions, or if the Customer fails to remove
modifications to the Asset made without VFS’s consent within
the time set by VFS;

V) The Customer fails to perform in time mandatory technical
inspections of the Asset;

w) The Customer does not hand over in time to VFS the
properly completed Registration Certificate or it is in default
with performance of any its obligation related to registration of
the Asset;

x) The Customer committed a criminal offence or used or
provided the Asset to commit a criminal offence, or there is
suspicion that such action happened;

y) the Customer breached/breaches legal rules applicable on
the territory where the Asset was located or where is the seat of
Customer, or breached/breaches valid EU international
sanctions or it is on the EU sanctions list;

z) The costs of VFS for financing of the Asset (in particular,
costs for loan for purchase of the Asset including interest from
loan) changed in the period between conclusion of the
Agreement and hand over of the Asset, without any need to
prove such costs and/or how they affected VFS.

16.5. Assurance

16.5.1. VFS may require from the Customer the provision of an
adequate assurance instead of using withdrawal from the
Agreement. The right of VFS to withdraw later is not affected if
such adequate assurance is not provided.

17. CONSEQUENCES OF TERMINATION OF THE
AGREEMENT

17.1. Return of the Asset

17.1.1. In the event of the termination of the Agreement (by any
means and from any reason, in particular, due to the withdrawal
from the Agreement by VFS), and if the Customer does not
purchase the Asset from VFS, the Customer immediately
returns the Asset to VFS, in a proper technical state, without
damage, cleaned and washed, without stickers, at its own costs
and risk, with the keys and all handed over documents,
Registration Certificate and service book, at the registered office
of VFS or other place in Slovakia notified by VFS. In the event
of breach of this obligation, the Customer must bear all costs to
return the Asset into the required state and compensate damage
caused to VFS.

17.2. Default with return of the Asset
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17.2.1. Zakaznik svoju povinnost na vratenie Predmetu splni
v€as, ak Predmet podla pozadovaného stavu odovzda VFS
najneskor druhy pracovny defi po skonéeni Zmluvy a v priebehu
pracovnej doby VFS.

17.2.2. Ak nebude Predmet vrateny véas, je Zakaznik povinny
uhradit VFS zmluvnl pokutu vo vySke 110 % vySky mesacnej
leasingove] splatky za kazdy mesiac omeSkania, pricom v
pripade Casti mesiacov bude suma zmluvnej pokuty za Cast
mesiaca zodpovedajucim spésobom prepocitana. Zakladom pre
vypocet zmluvnej pokuty bude bezna vyska leasingovej splatky
platena alebo ktora mala byt platena v poslednom kalendarnom
roku trvania leasingu podla Zmluvy. Zmluvna pokuta nevylucuje
pripadné pravo VFS na nahradu $kody.

17.2.3. Ak sa Zakaznik dostane do omeSkania s vratenim
dalSich predmetov, ktoré sa vracaju spolo¢ne s Predmetom
podla Zmluvy, je povinny VFS uhradit zmluvnd pokutu vo vySke
100 EUR za kazdy deri omeSkania. Po dobu omeskania
Zakaznika zostavaju ostatné povinnosti Zakaznika zo Zmluvy
zachované, najma povinnost' zabezpecit poistenie Predmetu.
Zmluvna pokuta nevylu€uje pripadné pravo VFS na nahradu
Skody.

17.3. Postupenie narokov spat’ na VFS

17.3.1. V pripade ukoncenia Zmluvy Zakaznik postupuje vSetky
naroky, ktoré nar VFS previedla v priebehu trvania Zmluvy, spat
na VFS okamihom ukonéenia Zmluvy. VFS tieto naroky prijima.

17.3.2. Pre pripad zaniku alebo ukon&enia Zmluvy zanikaju
vSetky plnomocenstva udelené VFS Zakaznikovi.

17.4. Konec¢né vyucétovanie

17.4.1. V pripade predCasného ukonCenia Zmluvy
(z akéhokolvek ddévodu) ma VFS voci Zakaznikovi okamzite
splatny narok na finan¢né vyrovnanie. Finanéné vyrovnanie sa
vypocita ako rozdiel medzi:

a) vSetkymi pohladavkami VFS voéi Zakaznikovi splatnymi
v dobe ukon&enia Zmluvy;

b) vSetkymi nesplatnymi leasingovymi splatkami podla Zmluvy
(bez DPH), ktoré maju byt uhradené do riadneho ukoncenia
Zmluvy, ak by k predéasnému ukonceniu nedoslo, v pripade
operativneho leasingu vratane hodnoty Predmetu (bez DPH),
pokial by bol vrateny v riadnom technickom stave v Case
riadneho ukon&enia Zmluvy;

c¢) kipnou cenou Predmetu (bez DPH) iba v pripade finanéného
leasingu;

d) nakladmi VFS na opravy Predmetu (bez DPH) pre uvedenie
Predmetu doriadneho a predajného technického stavu
(s prihliadnutim k beznému opotrebeniu);

e) uroky a buduce uroky, uroky z omeskania, zmluvné pokuty,
poplatky, naklady na vymahanie vSetkych pohladavok, dane
a dalSie sumy podla Zmluvy al/alebo poistnej zmluvy alebo
S nimi suvisiace;

f) v8etkymi nakladmi, vydavkami, Skodou a stratou vratane
nakladov na pravne zastupenie vynalozené VFS z dévodu
ukon€enia Zmluvy, nakladov na spatné prevzatie Predmetu,
nakladov na znalecké posudky;

to vSetko bude zapocitané proti:

g) poistnému plneniu prijatému z titulu vinkulacie;

h) celkovej vyske pred€asne ukonéenych doplnkovych sluzieb
leasingu, ako bolo dohodnuté podla Zmluvy;

i) prijatym platbdm od Zakaznika uhradenych
po ukonéeni Zmluvy;

j) vynosom zo spenazenia Predmetu (bez DPH).
17.4.2. VFS sa méze rozhodnut, Ze niektory z vy$Sie uvedenych
narokov neuplatiiuje; rozhodnutie o tom, aké naroky VFS
uplatiuje ¢&i naopak neuplatiiuje, je VFS opravnena aj
dodato¢ne kedykolvek zmenit. Pravo VFS na uplatnenie
nahrady dalSej Skody zostava zachované.

17.4.3. VSetky pohladavky VFS voci Zakaznikovi budu
navyseneé, ak to vyplyva z pravnych predpisov, o prislusnu DPH
¢i iné dane, a Zakaznik je povinny aj takuto DPH ¢&i iné dane
riadne a v€as VFS uhradit.

v dobe
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17.2.1. The Customer performs its obligation to return the Asset
in time if the Asset in the required state is handed over to VFS
no later than the second business day after termination of the
Agreement and within the business hours of VFS.

17.2.2. If the Asset is not returned in time, the Customer must
pay to VFS a contractual penalty in the amount of 110% of a
monthly lease instalment for each month of default whereas
parts of months shall be calculated accordingly. The amount of
a regular monthly lease instalment paid or to be paid in a last
calendar year of lease under the Agreement is taken as the
basis for calculation of the contractual penalty. The contractual
penalty does not exclude a potential right of VFS for damage.

17.2.3. If the Customer is in default with return of other objects
which are returned with the Asset under the Agreement, the
Customer must pay to VFS a contractual penalty in the amount
of EUR 100 per each day of default. Other obligations of the
Customer under the Agreement remain; in particular, the
obligation to arrange insurance of the Asset. The contractual
penalty does not exclude a potential right of VFS for damage.

17.3. Assignment of claims back to VFS

17.3.1. In case of termination of the Agreement, the Customer
assigns all claims that have been transferred to the Customer
by VFS during the term of Agreement back to VFS with an effect
as at a moment of termination of the Agreement. VFS accepts
such claims.

17.3.2. When the Agreement is terminated, there also terminate
all power of attorneys granted by VFS to the Customer.

17.4. Final Statement

17.4.1. In the event of the premature termination of the
Agreement (from any reason), VFS has against the Customer
immediately due and payable receivables for final settlement.
The final settlement is calculated as the difference between:

a) All receivables of VFS against the Customer matured at the
time of termination of the Agreement;

b) All non-matured lease instalments under the Agreement
(without VAT) to be paid until duly termination of the Agreement
as if no premature termination occurred, in case of operating
lease including the value of the Asset (without VAT) if the Asset
was returned in a proper technical condition at the time of duly
termination of the Agreement;

c) Purchase price of the Asset (without VAT) only in case of
financial lease;

d) Costs of VFS on repairs of the Asset (without VAT) to return
the Asset into a proper and marketable technical condition
(considering normal use);

e) Interest and future interests, default interests, contractual
penalties, fees, costs for enforcement of all claims, taxes, and
other amounts under the Agreement and/or insurance
agreement or related to them;

f) All costs, expenses, damages, and loss, including costs for
legal support paid by VFS due to termination of the Agreement,
costs for repossession of the Asset, costs for expert opinions;

this all to be settled against:

g) Insurance indemnity received from the title of blockage of
insurance indemnity;

h) Total amount of prematurely terminated supplementary lease
services as agreed under the Agreement;

i) Received payments from the Customer paid to VFS after
termination of the Agreement;

j) gains from sale of the Asset (without VAT).

17.4.2. VFS can decide not to invoke any of the above stated
claims; VFS is entitled to change its decision which claims are
or not to be invoked later at any time. The right of VFS for
compensation of other damage remains preserved.

17.4.3. If stipulated by legal acts, all claims of VFS against the
Customer are increased by an amount of respective VAT or
other taxes and the Customer must pay even such amount of
VAT or any other tax to VFS duly and timely.



V O L 'V O

17.5. Zostatok po predaji Predmetu a preplatok Zakaznika

17.5.1. Pripadny zostatok po predaji Predmetu alebo preplatok
Zakaznika méze VFS jednostranne zapocitat proti nedoplatku
Zakaznika z akejkolvek inej zmluvy alebo iného zavazku medzi
VFS a Zakaznikom.

17.5.2. VFS Predmet €o najskér a o najlepsie preda. Vytazok
z predaja Predmetu bude pouzity na znizenie narokov VFS voci
Zakaznikovi, a to v nasledovnom poradi:

a) na uspokojenie akychkolvek nakladov a vydavkov, ktoré
vynalozila VFS vratane, av§ak bez obmedzenia, na pravne a iné
odborné sluzby pri vymahani, dane, vratane DPH, a vSetky
naklady VFS vo vztahu k prevzatiu Predmetu do drzby VFS a k
jeho predaju (napriklad naklady tykajuce sa vyhladania
Zakaznika a Predmetu, prepravy, skladovania, technickych
kontrol, predaja Predmetu) uréené VFS vo vztahu k tejto Zmluve
a v suvislosti s predajom Predmetu;

b) na uspokojenie dalSich pohladavok, alebo ¢asti tychto
pohladavok, ktoré su splatné, v nasledovnom poradi:

- po prvé na zaplatenie akychkolvek nezaplatenych nakladov a
vydavkov alebo inych platieb VFS (inych ako uvedenych v pod
pismenom a);

- po druhé, na zaplatenie vzdy najstarSej splatnej mesacnej
leasingovej splatky vratane uroku, uroku z omeskania, ktory sa
na nu vztahuje, az do odstupenia od Zmluvy;

- po tretie, na Uhradu Uroku z omeskania, zmluvnej pokuty, a
akychkolvek poplatkov alebo inych platieb okrem istiny, ktorych
splatnost by nastala po odstupeni od Zmluvy;

- po Stvrté, na zaplatenie mesacnych leasingovych splatok a
kupnej ceny Predmetu, ktorych splatnost by nastala neskér, t.j.
po odstupeni od Zmluvy;

- po piate, na zaplatenie akychkolvek inych pohladavok dle
Zmluvy (ak existuju);

c) pripadny zostatok penazi z vytazku predaja predmetu
leasingu je VFS povinna vyplatit Zakaznikovi do 30 dni po
kone¢nom vyuétovani finanéného vyrovnania.

18. SPATNE PREVZATIE PREDMETU

18.1. Ak Zakaznik nevrati véas Predmet podla Zmluvy, VFS ho
moéze vziat spat, a to priamo alebo prostrednictvom tretej
strany. Na tento ucel Zakaznik vyslovne opraviiuje VFS
k spatnému prevzatiu Predmetu, bez asistencie sudu alebo
iného organu verejnej moci, a Zakaznik zabezpeci, aby VFS
alebo jej zastupcami alebo zmluvni partneri ziskali na svoju
Ziadost na ucel spatného prevzatia pristup do priestorov, kde sa
Predmet nachadza. Zakaznik sa zavazuje nebranit spatnému
prevzatiu Predmetu.

18.2. Na ucel vykonu spatného prevzatia je VFS opravnena
pouzit mechanické alebo elektronické systémy pre trasovanie
a lokalizovanie Predmetu. Zakaznik s tymto suhlasi.

18.3. Zakaznik sa vzdava akéhokolvek naroku voci VFS
vyplyvajiceho zo spatného prevzatia Predmetu VFS alebo jej
zastupcovia alebo zmluvnymi partnermi.

18.4. Ak je k Predmetu pripojené vybavenie alebo prislusenstvo,
VFS alebo jej zastupcovia alebo zmluvni partneri mézu odstranit
takéto vybavenie alebo prisluSenstvo a ponechat ho na mieste,
kde bol Predmet najdeny. Ak je Predmet naloZeny a nejde iba
o taha¢, potom VFS alebo jej zastupcovia alebo zmluvni
partneri mézu prevziat Predmet spolu s nakladom a bez
odkladu oznamia Zakaznikovi, aby si zabezpecil preloZenie
nakladu z Predmetu do iného vozidla. Ak si Zakaznik naklad
neprelozi do 3 dni od oznamenia, naklad bude odstraneny na
naklady Zakaznika.

18.5. Zakaznik sa zavazuje nahradit VFS vSetky naklady
vyplyvajuce z uplatneného spatného prevzatia Predmetu.

18.6. VFS nie je voci Zakaznikovi zodpovedna za $kodu alebo
stratu spdsobenu Zakaznikovi v dbésledku alebo v spojeni
so spatnym prevzatim Predmetu. Takato $koda alebo strata
moze najma zahrnovat usly zisk, finanénd kompenzaciu
za oneskorenu dodavku tovaru alebo sluzieb, stratu zakaznikov,
stratu nakladu, stratu spojenu s poruSenim prepravnej zmluvy,
stratu osobnych veci alebo cennosti umiestnenych v Predmete.
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17.5. Balance after sale of the Asset and overpayment of the
Customer

17.5.1. A potential balance after sale of the Asset or
overpayment of the Customer can be settled by VFS unilaterally
against an unpaid balance of the Customer from any other
agreement or other undertaking between VFS and the
Customer.

17.5.2. VFS sells the Asset as soon and as best as possible.
The balance after sale of Asset is used for reduction of claims of
VFS against the Customer in the following order:

a) fulflment of any costs and expenses incurred to VFS
including, without any limitation, legal and other professional
services related to collection of debt, taxes, including VAT and
all other costs of VFS in relation to take over the Asset to VFS
possession and its sale (e.g. costs related to finding of the
Customer and Asset, its transport, storage, technical control,
sale of the Asset) determined by VFS in relation to the
Agreement and connected with sale of the Asset;

b) fulfilment of other outstanding receivables or their parts in the
following order:

- firstly, payment of any non-paid costs and expenses or others
claims of VFS (other than referred under letter a);

- secondly, payment of the oldest outstanding monthly lease
instalment including default interest as to date of withdrawal
from the Agreement;

- thirdly, payment of default interest, contractual penalty and any
other fees and non-paid payments which have become
outstanding after the withdrawal from the Agreement;

- fourthly, payment of monthly lease instalments and purchase
price of the Asset which should become outstanding after the
withdrawal from the Agreement;

- fifthly, payment of any other receivables from the Agreement
(if exist);

c) potential balance after the sale of the Asset is VFS obliged to
pay to the Customer within 30 days from the final statement of
the financial settlement.

18. REPOSSESSION OF THE ASSET

18.1. If the Customer does not return the Asset in time under the
Agreement, VFS can recover it directly or through a third party.
For this purpose, the Customer expressly entitles VFS to take
possession of the Asset, without involving the courts or the
public authorities, and the Customer will arrange to VFS or its
representatives or contractors on their request the access to the
premises where the Asset is stored for repossession. The
Customer undertakes not to prevent from repossession of the
Asset.

18.2. To exercise its repossession right, VFS is entitled to use
any mechanic or electronic systems for tracking and locating the
Asset. The Customer agrees with this.

18.3. The Customer waives any claim against VFS arising from
the repossession of the Asset by VFS or its representatives or
contractors.

18.4. If the Asset has equipment or accessories attached, VFS
or its representatives or contractors can remove such equipment
or accessories and they can leave it at a place where the Asset
has been found. If the Asset is loaded and it is not only a tractor,
then VFS or its representatives or contractors can take
possession of the Asset together with its load and they shall
notify without delay the Customer to secure the transfer of the
load from the Asset to another vehicle. Loads not reloaded by
the Customer within 3 days as of the notice for reloading shall
be removed by at the expenses of the Customer.

18.5. The Customer undertakes to reimburse to VFS all costs
arising out of the repossession of the Asset.

18.6. VFS is not liable to the Customer for any damages or
losses caused to the Customer as a result of or related to the
repossession of Asset. Such damages or losses may include; in
particular, loss of profit, payment of compensations for late
delivery of goods or services, loss of customers, loss of loads,
loss related to breach of transport contracts, loss of personal
belongings or valuables stored in the Asset.
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18.7. VFS vyhlasuje, Ze pri spatnom prevzati Predmetu nebude
pouzita akakolvek sila ani donucovacie prostriedky. VFS nie je
zodpovedna za pripadny exces svojich zastupcov alebo
zmluvnych partnerov.

19. PREDAJ PREDMETU V PRIPADE PREDCASNEHO
UKONCENIA ZMLUVY

19.1. VFS méze predat Predmet podla svojho uvazenia tretej
osobe alebo Zakaznikovi bez znaleckého posudku
a za akukolvek cenu navrhnutu VFS.

19.2. Ak je Predmet predany, Zakaznik zasle original
Technického preukazu VFS alebo tretej strane oznamenej
Zakaznikovi VFS.

20. RIADNE UKONCENIE ZMLUVY A UZATVORENIE KZ 2

20.1. V pripade uhradenia poslednej leasingovej splatky
a splnenia vSetkych platobnych povinnosti Zakaznika podla
Zmluvy, najma pripadnych urokov z omeskania, zmluvnych
pokut alebo povinnosti k nadhrade Skody, najneskér do konca
leasingu ma Zakaznik pravo nadobudnut Predmet od VFS jeho
kupou. Toto plati iba za podmienky, Ze Zakaznik ku koncu doby
leasingu nie je v omeSkani s uUhradou akéhokolvek svojho
zavazku voéi VFS z akéhokolvek pravneho vztahu s VFS, t. |.
nie iba z prislusnej Zmluvy. O tom, ¢i toto pravo uplatni, je
Zakaznik povinny pisomne informovat VFS po splneni vSetkych
platobnych povinnosti, najneskdr vSak 10 dni pred skon€enim
leasingu. Prevod vlastnickeho prava k Predmetu sa nasledne
uskutoni na zaklade KZ 2 s obsahom podla ustanovenia
,Obsah KZ 2“. V pripade splnenia vy$Sie uvedenych podmienok
sa doru¢enim potvrdenia o ukoncenie Zmluvy vystaveného VFS
Zakaznikovi sa KZ 2 povazuje za uzatvorenu s obsahom podfa
ustanovenia ,Obsah KZ 2.

20.2.V pripade, ze Zakaznik nesplni vSetky platobné povinnosti
zo Zmluvy najneskor do konca leasingu a/alebo v pripade, ze
Zakaznik je v posledny den leasingu v omeskani s Uhradou
akéhokolvek zavazku voci VFS z akéhokolvek pravneho vztahu
s VFS, zanika pravo Zakaznika na nadobudnutie vlastnickeho
prava k Predmetu a povinnost VFS uzatvorit so Zakaznikom
KZ 2.

20.3. Obsah KZ 2

20.3.1. Pre pripad uplatnenia prava odkupu Predmetu
Zakaznikom dojednavaju VFS a Zakaznik tento obsah KZ 2:

a) VFS prevadza vlastnicke pravo k Predmetu na Zakaznika
a Zakaznik sa zavazuje zaplatit zann VFS kupnu cenu;

b) kiipna cena Predmetu podla KZ 2 sa rovna kupnej cene
dohodnutej v Zmluve a je splatna v lehote 7 pracovnych dni
po Uginnosti KZ 2, a to bankovym prevodom na ucet VFS
uvedeny v Zmluve;

c¢) ak sa Zakaznik a VFS nedohodnu inak, kipna cena sa plati
v rovnakej mene, v ktorej sa platia leasingové splatky;

d) Predmet sa predava prostrednictvom KZ 2 ako stoji a lezi;
e) Zakaznik, ako aj nadobudatel Predmetu a vlastnickeho prava
k nemu, nemé voéi VFS Ziadne prava z pripadnych vad
Predmetu;

f) vlastnicke pravo k Predmetu prejde na Zakaznika v den, kedy
bude suma rovna kupnej cene pripisana na ucet VFS;

g) povinnosti  Zakaznika zo Zmluvy, najma povinnost
zabezpedit' poistenie Predmetu, trvaju aj po dni ucinnosti KZ 2
az do uhrady kupnej ceny, ktora je zaplatena pripisanim celej
sumy na ucet VFS;

h) VFS je opravnena odstupit od KZ 2, ak v dobe od odoslania
navrhu na uzatvorenie KZ 2 vznikla Zakaznikovi platobna
povinnost voéi VFS a Zakaznik je v ome$kani s plnenim tejto
platobnej povinnosti;

i) VFS ma pravo od KZ 2 kedykolvek odstupit, ak nebude
povinnost Uhrady kupnej ceny splnena ani v primeranej dalSej
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18.7. VFS declares that no power or coercive measures will be
used for repossession of the Asset. VFS is not liable for a
potential excess of its representatives of contractors.

19. SALE OF THE ASSET IN CASE OF TERMINATION OF
THE AGREEMENT

19.1. VFS can sell the Asset in his own discretion to a third
person or to the Customer without its valuation by an expert
opinion and for any price proposed by VFS.

19.2. If the Asset is sold, the Customer sends the original of
Registration Certificate to VFS or to the third person announced
to the Customer by VFS.

20. PROPER TERMINATION OF THE AGREEMENT AND
CONCLUSION OF SPA 2

20.1. The Customer has the right to acquire the Asset from VFS
by its purchase at the latest by end of lease in the event of
settlement of a last lease instalment and performance of all
payment obligations of the Customer under the Agreement; in
particular, all default interests, contractual penalties, or
obligations to compensate damage. This applies only if the
Customer is not in default as at the date of end of the lease term
with payment of any obligation vis-a-vis VFS under any legal
relationship with VFS; i.e. not only under the Agreement. The
Customer shall inform VFS in a written form after performance
of all payment obligations and within 10 days before termination
of lease about the fact that the Customer wants to exercise the
right to acquire the Asset. The transfer of ownership to the Asset
is subsequently done based on the SPA 2 with a content under
the provision “Content of SPA 2”. If aforesaid requirements are
met, the SPA 2 in a content under the provision “Content of SPA
2" is considered as concluded by delivery of a confirmation on
termination of the Agreement issued by VFS to the Customer.
20.2. If the Customer does not perform all payment obligations
arising out of the Agreement by the termination of lease at the
latest, and/or if the Customer is in default on a last day of lease
with payment of any obligation vis-a-vis VFS under any legal
relationship with VFS, there terminates right of the Customer to
acquire the Asset and VFS’s obligation to conclude the SPA 2
with the Customer.

20.3. Content of SPA 2

20.3.1. If a right to purchase the Asset is exercised by the
Customer, VFS and the Customer agree on the following
content of the SPA 2:

a) VFS transfers the ownership right to the Asset to the
Customer and the Customer undertakes to pay the purchase
price for the Asset to VFS;

b) The purchase price of the Asset under the SPA 2 is equal to
the purchase price agreed in the Agreement, and it is payable
within 7 business days after force of SPA 2 by a bank transfer
to the account of VFS specified in the Agreement;

¢) The purchase price is paid in the same currency as are paid
lease instalments, if not agreed otherwise between the
Customer and VFS;

d) The Asset is sold under the SPA 2 on as-is basis;

e) The Customer, as an acquirer of the Asset and ownership
right to it, has no warranty against VFS regarding potential
defects of the Asset;

f) The ownership right to the Asset is transferred to the Customer
on a day when the amount equal to the purchase price is
credited to the account of VFS;

g) Obligations of the Customer under the Agreement; in
particular, the obligation to arrange insurance for the Asset, last
even after the SPA 2 comes into force until payment of the
purchase price, which is paid when the full amount is credited to
VFS’s account;

h) VFS is entitled to withdraw from the SPA 2, if, in a period from
dispatch of a draft on conclusion of SPA 2, a payment obligation
against VFS has arisen for the Customer and the Customer is in
default with such payment obligation;

i) VFS is entitled to withdraw from the SPA 2, if an obligation to
pay the purchase price is not performed within a reasonable
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lehote stanovenej VFS; KZ 2 v takom pripade zanika doru¢enim
vyhlasenia VFS o odstupeni od KZ 2 Zakaznikovi. Zakaznik je
povinny zaplatit VFS zmluvnu pokutu za nedodrzanie povinnosti
zaplatit kipnu cenu ani v primeranej dalSej lehote stanovenej
VFS, a to vo vySke 25 % z klpnej ceny. VFS ma narok na
nahradu Skody popri zmluvnej pokute aj vo vySke presahujucej
vySku zmluvnej pokuty;

j) v pripade zaniku KZ 2 v dosledku odstupenia VFS sa pre
Upravu vzajomnych prav a povinnosti VFS a Zakaznika pouziju
ustanovenia ¢lanku Nasledky ukon€enia Zmluvy, a odstupenim
od KZ 2 sa KZ 2 rusi od zaciatku.

k) KS 2 nadobuda u€innost diiom nasledujucim po dni kedy boli
zaplatené vSetky leasingové splatky, splnené naroky VFS
vyplyvajice z Zmluvy a splnenim vsSetkych dalSich povinnosti
Zakaznika podla Zmluvy. VFS na naklady Zakaznika vyhotovi a
doru€i Zakaznikovi pisomné potvrdenie o ukonceni Zmluvy a
splneni vSetkych splatok a narokov VFS z Zmluvy;

I) po uhrade kupnej ceny odovzda VFS Zakaznikovi
plnomocenstvo opravnujuce Zakaznika k zaregistrovaniu
zmeny vlastnika Predmetu u prislusného spravneho organu.

20.4. Vratenie Predmetu

20.4.1. Ak neddjde k uzatvoreniu KZ 2 do skoncenia leasingu,
je Zakaznik povinny vratit Predmet VFS najneskor posledny den
leasingu, a to na adresu sidla VFS, alebo na iné miesto
oznamené VFS.

20.4.2. O odovzdani Predmetu bude vyhotoveny pisomny
protokol o prevzati podpisany Zakaznikom a VFS.

20.4.3. V pripade porusenia povinnosti Zakaznika odovzdat
Predmet je Zakaznik povinny zaplatit VFS zmluvnd pokutu
vo vySke 400 EUR za kazdy zapocaty den omeSkania. Tato
zmluvna pokuta nevylu€uje pripadné pravo VFS na nahradu
Skody.

20.5. Poplatok za omeskanie s ukonéenim Zmluvy

20.5.1. Ak nebude Zmluva ukoncena riadne a v€as podla
planovaného datumu ukon&enia z dévodu neuhradenych
vSetkych zavazkov Zakaznika voéi VFS, bude Zakaznikovi
fakturovany poplatok za omeskanie s ukonéenim Zmluvy podfa
sadzobniku poplatkov vydaného VFS a pristupnom na jej
webovych strankach.

21. OSOBITNE PRIPADY FINANCOVANIA, NADSTAVBY
21.1. VFS a Zakaznik sa mé6zu dohodnut, ze Dodavatel, VFS,
dodavatel nadstavby a Zakaznik uzavrd zmluvu, na zaklade
ktorej VFS kupi od Dodavatela vozidlo (podvozok), na ktoré
dodavatel nadstavby namontuje nadstavbu (podvozok a
nadstavba tvoria spolu Predmet). Nasledne sa riadne
dokonéeny Predmet odovzda Zakaznikovi do uzivania za
podmienok finanéného leasingu.

21.2. Zakaznik suhlasi s tym, Ze ak je doba stavby nadstavby
dihSia ako 3 mesiace od odovzdania podvozku dodavatelovi
nadstavby, zaplati VFS poplatok za rezervaciu finanénych
prostriedkov vo vyske 5 % p.a. z celkovej ceny za podvozok.
Tento poplatok sa uCtuje pomerne za kazdy der do prevzati
Predmetu.

21.3. V pripade rozporu medzi touto Zmluvou a zmluvou medzi
Dodavatelom, VFS, dodavatelom nadstavby a Zakaznikom ma
prednost ustanovenie takejto zmluvy a Zmluva sa vyklada v
sulade so zmyslom a ucelom takejto zmluvy.

22. MEDZINARODNE SANKCIE

22.1. Zakaznik je povinny pri plneni svojich povinnosti podla
tejto Zmluvy dodrziavat vSetky Platné zakony o kontrole
obchodu a nesmie podniknut Ziadne kroky, ktoré by spdsobili,
Ze VFS porusi Platné zakony o kontrole obchodu alebo sa
vystavi nepriaznivym désledkom z toho vyplyvajucich.

22.2. Zakaznik bezodkladne informuje VFS, pokial sa Zakaznik,
niektora z jeho pridruzenych spolo¢nosti, ¢len Statutarneho
organu, zamestnanec alebo zastupca stane: (i) Zakézanou
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additional period given by VFS; in such case, the SPA 2
terminates by delivery of VFS’s notice to the Customer on
withdrawal from the SPA 2. The Customer must pay to VFS a
contractual penalty for breach of the obligation to pay the
purchase price in the adequate additional time set by VFS in the
amount of 25% of the purchase price. VFS has a claim for
compensation of damage along with the penalty also in the
amount exceeding the amount of the contractual penalty;

j) Article on Consequences of Termination of The Agreement
applies to mutual rights and obligations of VFS and the
Customer in case of termination of SPA 2 due to the withdrawal
of VFS, and the SPA 2 is terminated from beginning by its
withdrawal.

k) The SPA 2 is effective on the date following the date when all
lease instalments, outstanding claims of VFS from the
Agreement and other obligations of Customer under the
Agreement were fulfilled. VFS at the expenses of the Customer
issues and delivers to the Customer a written confirmation notice
on termination of the Agreement and fulfilment of all lease
instalments payments and claims of VFS from the Agreement;
I) After payment of the purchase price, VFS gives to the
Customer a power of attorney authorizing the Customer to
register change of owner of the Asset at the respective
administrative authority.

20.4. Return of Asset

20.4.1. If the SPA 2 is not concluded by end of the lease, the
Customer must return the Asset to VFS on a last day of the lease
at the registered office of VFS or at other place announced by
VFS.

20.4.2. A written handover protocol signed by the Customer and
VFS is made about handover of the Asset.

20.4.3. In the event of a breach of obligation of the Customer to
hand over the Asset, the Customer pays a contractual penalty
to VFS in the amount of EUR 400 for every day of default. This
contractual penalty does not exclude a potential right of VFS to
claim damages.

20.5. The fee for default with termination of the Agreement
20.5.1. If the Agreement is not terminated duly and in time in line
with the planned termination date due to non-payment of all
obligations of the Customer against VFS, the Customer is
charged a fee for default with termination of the Agreement
under the commission and fee list issued by VFS and available
on its website.

21. SPECIAL CASES OF FINANCING, BODYBUILDING

21.1. VFS and the Customer can agree that the Supplier, VFS,
bodybuilder, and the Customer conclude an agreement on
which basis VFS buys from the Supplier a vehicle (chassis) on
which shall be mounted by the bodybuilder a structure (chassis
and structure make together the Asset). The duly finished Asset
is subsequently handed over to the Customer for use on the
financial lease terms.

21.2. The Customer agrees that if construction time for a
structure made by a bodybuilder is more than 3 months from the
time of handover of the chassis to a bodybuilder, the Customer
pays to VFS a fee for reservation of financial funds in the amount
of 5% p.a. of the total price for the chassis. This fee is charged
proportionally for each day until handover of the Asset.

21.3. In case of discrepancies between the Agreement and an
agreement between the Supplier, VFS, bodybuilder and the
Customer, a provision of such an agreement prevails, and the
Agreement is interpreted in line with a sense and purpose of this
agreement.

22. INTERNATIONAL SANCTIONS

22.1. The Customer must comply with all Applicable Trade
Control Laws in carrying out its obligations under this
Agreement, and it cannot perform any act which would cause
VFS to be in violation of, or exposed to adverse consequences
under, Applicable Trade Control Laws.

22.2. The Customer represents and warrants that neither
Customer nor any of its affiliates, members of statutory bodies,
employees, or agents is: (i) a Restricted Party; or (ii) established
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stranou; alebo (ii) je zalozeny alebo ma pobyt v krajinach
Komplexne sankcionovanej jurisdikcie. Ak sa tato skutocnost
zmeni po uzavreti Zmluvy, Zakaznik je povinny bezodkladne
informovat VFS.

22.3. Zakaznik nesmie bez predchadzajuceho pisomného
suhlasu VFS a akychkolvek pozadovanych $tatnych povoleni
predavat, dodavat, vyvazat, reexportovat, vnutroStatne
prevadzat alebo dalej prevadzat ziadne Volvo Produkty alebo
Volvo Sluzby alebo suvisiaci tovar, software, technologiu,
technické udaje alebo sluzby poskytované VFS podla Zmluvy
Zakazanej strane alebo na uUzemie v ramci Komplexne
sankcionovanej jurisdikcie pre vojenské konec¢né uzitie alebo
koncového uzivatela alebo pre akékolvek iné zakazané
kone¢né uzitie alebo koncového uzivatela podfa Platnych
zakonov o kontrole obchodu bez predchadzajiuceho pisomného
suhlasu VFS. Zakaznik nesmie do transakcii zahfiajucich Volvo
Produkty alebo Volvo Sluzby inak zapajat Zakazané strany
alebo osoby so sidlom alebo bydliskom v krajinach Komplexne
sankcionovanej jurisdikcie.

22.4. Ak (i) Zakaznik neplini svoje povinnosti podfa tejto Zmluvy;
(i) Zakaznik sa stane Zakazanou stranou; alebo (iii) plnenie jeho
povinnosti podla tejto Zmluvy by poruSilo Platné zakony
o kontrole obchodu alebo by malo pre spolo¢nost VFS
nepriaznivé dbsledky podla tychto zakonov, VFS méze podia
vlastného uvazenia pozastavit’ plnenie Zmluvy alebo od Zmluvy
s okamzitou ucinnostou odstupit. V takychto pripadoch VFS
nezodpoveda Zakaznikovi za Ziadne Skody alebo straty
spésobené omeSkanim, neplnenim alebo odstupenim od
Zmluvy.

23. INFORMACIE A UDAJE O ZAKAZNIKOVI

23.1. Ziskavanie a poskytovanie informacii

23.1.1. Zakaznik tymto zmocriuje VFS, aby si o fiom zistovala
informacie a udaje, ktoré si obvykle zistuju banky alebo iné
finan€né institucie v suvislosti s poskytovanim uverov. Zakaznik
je povinny poskytnut VFS v dobe trvania Zmluvy na jej ziadost’
informacie, Udaje a dokumenty o svojich hospodarskych
pomeroch, najmd svoje ucétovné uzavierky. Zakaznik tymto
zmocnuje VFS, aby tieto podklady a informacie predlozila
refinancujucej banke a/alebo inej finanénej institucii a/alebo
poistovni a aby ich nechala skimat a hodnotit' tretou osobou
podliehajucou povinnosti mic¢anlivosti.

23.1.2. Zakaznik tymto udeluje svoj vyslovny suhlas VFS, aby
poskytla udaje o platobnej discipline Zakaznika uverovému
registru Nebankovy register klientskych informacii (NRKI),
prevadzkovanému zdruzenim NonBanking Credit Bureau,
ZZPO, ICO: 42 053 404, so sidlom Cintorinska 21, Bratislava,
za ucelom ich dalSieho spracuvania v sulade s pravidlami tohto
uverového registra, vratane ich poskytnutia uzivatefom
Spolo¢ného registra bankovych informacii (SRBI).

23.2. Ochrana dat

23.2.1. VFS je v suvislosti so Zmluvou, najma v suvislosti
s vyhodnocovanim rizika spojeného s poskytovanim svojich
sluZieb Zakaznikovi, po dobu trvania Zmluvy a do doby uplného
vysporiadania zavazkov z ukonenej Zmluvy, opravnena
spracovavat, zhromazdovat a uchovavat v nutnom rozsahu
osobné udaje Zakaznika, ktoré su nevyhnutné z hladiska trvania
Zmluvy a plnenia povinnosti podla Zmluvy, t. . osobné udaje
v rozsahu meno, priezvisko, datum narodenia, rodné C&islo,
bydlisko, telefénne ¢islo, e-mailova adresa a dalSie kontaktné
udaje Ci iné udaje poskytnuté Zakaznikom VFS v suvislosti
s uzatvorenim &i v priebehu plnenia Zmluvy. Zakaznikom sa
v tomto pripade myslia aj jeho zastupcovia jednajuci s VFS.
VFS je povinna pri ziskavani a spracovani tychto uUdajov
dodrziavat prisluSné pravne predpisy.

23.2.2. Zakaznik berie na vedomie a suhlasi s tym, aby VFS
osobné udaje Zakaznika, ktoré su potrebné z hladiska trvania
a plnenia Zmluvy v potrebnom rozsahu poskytovala na uctovné
spracovanie spolo¢nosti VFS Ustugi Finansowe Polska Sp. z o.
0., so sidlom ul. Putawska 303, 02-785 Warszawa, Polska
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under the laws of, or ordinarily resident in, a Comprehensively
Sanctioned Jurisdiction. If this changes after conclusion of the
Agreement, the Customer informs about it VFS without delay.

22.3. The Customer cannot, without prior written approval from
VFS and any required state authorizations, sell, supply, export,
reexport, transfer (in-country), or retransfer any Volvo Products
or Volvo Services, or related goods, software, technology,
technical data, or services provided by VFS pursuant to this
Agreement, to a Restricted Party or an area within the
Comprehensively Sanctioned Jurisdiction, for a military end use
or end user, or otherwise for a restricted end-use or end-user
under Applicable Trade Control Laws. The Customer cannot
otherwise involve Restricted Parties or persons established
under the laws of, or ordinarily resident in, Comprehensively
Sanctioned Jurisdictions in transactions relating to Volvo
Products or Volvo Services.

22.4. If (i) the Customer fails to comply with the undertakings in
this article; (ii) the Customer becomes a Restricted Party; or (iii)
performance of the obligations under this Agreement would be
in violation of, or expose VFS to adverse consequences under,
Applicable Trade Control Laws, VFS can at its sole discretion
suspend performance under the Agreement or withdraw from
the Agreement with an immediate effect. VFS cannot be liable
to the Customer for damages or losses for any delay, non-
performance in these circumstances or withdrawal.

23. INFORMATION AND DATA ABOUT THE CUSTOMER
23.1. Obtaining and provision of information

23.1.1. The Customer hereby authorises VFS to obtain
information and data about the Customer that are usually
provided to a bank or other financial institution in relation to the
provision of credit. The Customer provides during the period of
the Agreement on a request of VFS with information, data, and
documents about its economic situation; in particular, its
financial statements. The Customer hereby authorises VFS to
present the aforementioned information and documents to a
refinancing bank and/or other financial institution and/or
insurance company, and to have them inspected by a third party
subject to confidentiality.

23.1.2. The Customer hereby grants its express consent to VFS
for transfer of the data about its payment discipline to the credit
register Non - Banking Credit Bureau (NRKI), operated by Non
- Banking Credit Bureau, ZZPO, ID No.: 42 053 404, seated at
Cintorinska 21, Bratislava, for a purpose of their further
processing under the rules of that credit register, including their
passing to the users of the Common Register of Bank
Information (SRBI).

23.2. Data Protection

23.2.1. VFS is entitled, in connection with the Agreement; in
particular, in relation to the evaluation of risk connected to the
provision of its services to the Customer, during the Agreement,
and until a day of the entire settlement of obligations from the
terminated Agreement, to process, collect and store, into the
necessary extent, personal data of the Customer that are
necessary from a view of duration of the Agreement and
performance of obligations under the Agreement; i.e. personal
data in the following extent: name, surname, date of birth,
personal ID number, residency, telephone number, e-mail and
another contact details or other data handed over to VFS by the
Customer in connection with the conclusion or during
performance of the Agreement. By the Customer in such case
are also meant its representatives acting with VFS. VFS must
act in line with the legal acts when obtaining and processing the
aforementioned data.

23.2.2. The Customer is aware and agrees that VFS can hand
over the personal data that are necessary for duration and
performance of the Agreement for accounting processing to
VFS Ustugi Finansowe Polska Sp. z o0.0., with its registered
office at Putawska 303, 02-785 Warsaw, Poland, or other
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republika, alebo inym spolo€nostiam z Volvo Group, ak ich
potrebuju pre plnenie Zmluvy, a dalej aby ich poskytovala tretim
osobam, ako su pravni a/alebo dafiovi poradcovia, zaujemcovia
o Predmet v pripade pred¢asného ukonéenia Zmluvy ¢&i
poistitelovi na ucel riadneho vykonu prav VFS podfa Zmluvy. Ak
su Prijemcom dat VFS HQ a/alebo VFS US, Zakaznik tiez
porozumel, ze U.S.A. nemusia poskytovat taku istu uroven
ochrany ako slovenské pravne predpisy.

23.3. Suhlas s poskytovanim Osobnych udajov

23.3.1. Podpisom tejto Zmluvy Zakaznik berie na vedomie
asuhlasi, ze VFS je opravnena poskytovat osobné udaje
Zakaznika, ktoré Zakaznik VFS poskytol, Prijemcom dat, a to
na nizsie uvedené ucely.

23.3.2. VFS je opravnena poskytovat vramci vnutornych
predpisov VFS uvedené osobné udaje Prijemcovi dat, ktoré
VFS povazuje za nevyhnutné pre zvazenie, ¢i ponuknut, rozsirit
alebo upravit Zakaznikom pozadované financovanie.
Po poskytnuti financovania si VFS vyhradzuje pravo postupit
pohladavku z takéhoto financovania a s flou suvisiace
pohladavky tretej osobe. Pri zvaZzovani takéhoto postupu mézu
byt v8etky &i Cast osobnych udajov Zakaznika spristupnené
Prijemcovi dat tak, ako je to upravené vo vnutornych predpisoch
VFS, a dalej spristupnené tretej osobe, s ktorou Prijemca dat
vedie rokovanie o postupeni pohladavky.

23.3.3. Suhlas Zakaznika podla tohto odseku sa pouzije
na vSetky osobné udaje minulé, su€asné &i buduce poskytnuté
VFS Zakaznikom.

23.3.4. Dalsie podrobnosti o spracovani a poskytovani
osobnych udajov najde Zakaznik v dokumente Zasady ochrany
osobnych Udajov uverejnené na webovej stranke VFS.

24. PISOMNA FORMA, ELEKTRONICKE PODPISOVANIE,
VOP ONLINE, DORUCOVANIE

24.1. Pisomna forma

24.1.1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze k zmene Zmluvy je
potrebna pisomna forma.

24.2. Elektronické podpisovanie

24.2.1. Zmluvné strany vyslovne suhlasia s tym, Ze uzatvorenie
alebo zmena Zmluvy a suvisiacich dokumentov je mozna
prostrednictvom elektronického podpisu pomocou rieSenia
+Adobe Sign“. Pre zabezpecenie elektronického podpisu Zmluvy
a suvisiacich dokumentov a pre uloZzenie podrobnosti
nevyhnutnych na potvrdenie totoznosti signatara pouzije VFS
Udaje o Zakaznikovi a/alebo jeho zastupcovi poskytnuté VFS.
24.2.2. Zmluvné strany vyhlasuju, Ze elektronicky podpis
v digitalnej podobe ma rovnaku pravnu silu ako vlastnoru¢ny
podpis a elektronicky podpisané dokumenty v elektronickej
podobe maju rovnakl pravnu silu ako dokumenty v listinnej
podobe s vlastnoruénym podpisom.

24.2.3. Ak Zakaznik netrva na listinnej podobe Zmluvy, bude mu
Zmluva vratane priloh, zaslana na Zakaznikom oznamenu
emailovu adresu. Prostrednictvom odkazu uvedenym v Zmluve
sa Zakaznik zoznami s VOP uvedenymi na webovej stranke
VFS a podpisom Zmluvy prostrednictvom Adobe Sign vyslovi
s VOP svoj suhlas.

24.2.4. Webova stranka obsahuje aj starSie verzie VOP.
Zakaznikovi je preto vzdy dostupna verzia VOP platna ku driu,
kedy Zmluvu podpisal.

24.3. Doruéovanie a fikcia doruéenia

24.3.1. Za dorucenie sa povazuje akt, kedy sa pisomnost
dostane do sféry vplyvu adresata. V pripade e-mailovej
komunikacie sa doru¢enim mysli okamih doru€enia e-mailu
do e-mailovej schranky adresata. Ak bude zasielka zaslana
doporucene na adresu sidla Zakaznika prostrednictvom drzitela
postovej licencie vratena VFS ako nedoru¢ena z akéhokolvek
dévodu, dorucenim sa mysli 5. defi od odoslania.

24.3.2. Zakaznik suhlasi s tym, Zze VFS moéze Zakaznikovi
poskytnut' pristup na zakaznicky portal, kde su Zakaznikovi k
dispozicii faktury, iné dokumenty a oznamenia. Ak suU
Zakaznikovi poskytnuté pristupové udaje na zékaznicky portal,

VFS SK_v2.0_01012023

companies from Volvo Group, if they need them for performance
of the Agreement, and subsequently, hand over the information
to third parties, such as legal and/or tax representatives,
potential customers interested in the Asset in the case of
premature termination of the Agreement, or to an insurer for the
purpose of full exercise of rights of VFS under the Agreement. If
the Data Receiver is VFS HQ and/or VFS US, the Customer also
understands that the U.S.A. may not provide the same level of
protections as the Slovak laws.

23.3. Consent with Transfer of Personal Data

23.3.1. By signing the Agreement, the Customer hereby
acknowledges and consents that VFS is entitled to transfer
personal data provided by the Customer to the Data Receiver
for the purposes defined below.

23.3.2. VFS is entitled to transfer, within VFS’s internal
regulations, the personal data to the Data Receiver as VFS
considers necessary for evaluation of whether to offer, extend
or modify financing requested by the Customer. When financing
is provided, VFS reserves the right to assign the receivable from
such financing and to its related future receivables to a third
party. In evaluation of such decision, all or part of the
Customer’s personal data can be made available to the Data
Receiver as regulated by VFS’s internal regulations, and to such
third parties with which the Data Receiver is in negotiation
regarding the assignment of receivable.

23.3.3. The consent given by the Customer under this paragraph
applies to all past, present, or future personal data provided by
the Customer to VFS.

23.3.4. The Customer can find further details about processing
and transfer of personal data in the document Principles for
Protection of Personal Data available on the website of VFS.

24. WRITTEN FORM, E-SIGNING, GTC ONLINE, DELIVERY

24.1. Written form

24.1.1. The parties agreed that the Agreement can be changed
in a written form.

24.2. e-Signing

24.2.1. The parties explicitly agree that conclusion or change of
the Agreement or related documents is possible by an electronic
signature by using the “Adobe Sign” solution. To arrange the
electronic signature of the Agreement and related documents
and to store details necessary to confirm the identity of the
signatory, VFS shall use the details of the Customer and/or its
representative provided to VFS.

24.2.2. The parties declare that an electronic signature in a
digital form has the same legal power as a handwritten
signature, and electronically signed documents in an electronic
form have the same legal power as documents in a paper form
with a handwritten signature.

24.2.3. If the Customer does not insist on a paper form of
Agreement, the Agreement, including its annexes, will be sent
to the email announced by the Customer. The Customer will
acquaint with the GTC on the website of VFS via the link stated
in the Agreement, and the Customer will express its consent with
the GTC by signing the Agreement via Adobe Sign.

24.2.4. The Website contains even older versions of the GTC.
Therefore, the version of GTC valid as at the date when the
Customer signed the Agreement, is always available to the
Customer.

24.3. Delivery and fiction of delivery

24.3.1. By delivery is meant the act when a written act reaches
the sphere of influence of addressee. In case of e-mail
communication, by delivery is meant a moment of delivery of e-
mail into e-mail inbox of addressee. If the mail sent by a
registered post to the address of the Customer’s registered
office through a postal license holder is returned to VFS as
undelivered for any reason, by delivery is meant the 5 day from
its dispatch.

24.3.2. The Customer agrees that VFS can gives to the
Customer access to the customer portal where are available to
the Customer invoices, other documents, and notifications.
When the Customer is given access data to the customer portal,
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VFS mbze doruCovat Zakaznikovi faktury, iné dokumenty a
oznamenia vopred uréené zverejnenim na zékaznickom portali
a Zakaznik je povinny pravidelne navstevovat zakaznicky
portal, aby mal k tymto dokumentom pristup.

24.3.3. Zakaznik suhlasi s doru¢ovanim faktur a splatkovym
kalendarom prostrednictvom e-mailu oznameného spolo¢nosti
VFS.

25. VSEOBECNE USTANOVENIA

25.1. Platnost’ a u€innost’ Zmluvy

25.1.1. Zmluva je platna a u¢inna okamihom, kedy je podpisana
VFS a Zakaznikom.

25.2. PrediZenie preml¢ania

25.2.1. Zakaznik vyhlasuje voci VFS, Ze podfa § 401 ObchZ
predizuje premi¢aciu lehotu pre platobné naroky VFS voci
Zakaznikovi na dobu 10 rokov od doby, kedy zaéne ohladom
tychto narokov plynat.

25.3. Miesto plnenia

25.3.1. Miestom plnenia podfa tejto Zmluvy je sidlo VFS, ak nie
je dohodnuté alebo v Zmluve stanovené inak.

25.4. Oznamovacia povinnost’

25.4.1. Zakaznik je povinny oznamit VFS najneskoér
do 3 pracovnych dni zmenu bydliska alebo sidla, zmenu svojej
obchodnej firmy a zmenu akéhokolvek iného Udaja
poskytnutého VFS pri uzatvoreni Zmluvy alebo kedykolvek
neskor, ktory ma vyznam pre trvanie Zmluvy. Zakaznik je tiez
povinny VFS v lehote 3 pracovnych dni oznamit vstup
do likvidacie, podanie konkurzného navrhu, vyhlasenie
konkurzu na Zakaznikov majetok, vydanie rozhodnutia
0 Upadku a dalSie skutoCnosti, ktoré mdézu mat vplyv na jeho
schopnost hradit' svoje zavazky voci VFS. Zakaznik je povinny
zabezpedit, aby tieto zmeny oznamili VFS aj osoby, ktoré su
vo vztahu kzavazkom Zakaznika podla Zmluvy jeho
spoludiznikom alebo rucitelom.

25.5. Neplatnost’ ustanovenia

25.5.1. Ak niektoré ustanovenie Zmluvy je alebo sa stane upine
alebo CcCiasto€ne neplatnym, zostava platnost ostatnych
ustanoveni nedotknuta. VFS a Zakaznik su povinni nahradit
neplatné ustanovenie ustanovenim, ktoré sa €o najviac bliZi
hospodarskemu Ucelu neplatného ustanovenia.

25.6. Prevod prav

25.6.1. VFS je opravnena previest svoje prava zo Zmluvy
vratane vlastnictva k Predmetu na tretie osoby bez
predchadzajuceho suhlasu Zakaznika. Naroky a ostatné prava
Zakaznika zo Zmluvy mézu byt prevedené iba
s predchadzajucim pisomnym suhlasom VFS.

25.7. Rozhodné pravo

25.7.1. Tato Zmluva vratane VOP sa riadi pravom Slovenskej
republiky.

25.7.2. V stlade s § 273 ods. 1 ObchZ su tieto VOP zavazné
pre Upravu pomerov medzi VFS a Zakaznikom podla Zmluvy,
ak Zmluva neobsahuje ziadne odchylné dojednania. Prava a
povinnosti zmluvnych stran neupravené v Zmluve sa riadia
ustanoveniami ObchZ a OZ.

25.7.3. Zmluvné strany dojednavaju, Zze sa ustanovenia o najme
obsiahnuté v OZ (najma §§ 663 az 684 OZ) a v ObchZ (najma
§§ 630 a nasl. ObchZ) pre leasingovy vztah zalozeny touto
Zmluvou nepouziju.

25.7.4. VOP platia aj po skonceni pravneho vztahu VFS a
Zakaznika, a to az do upIného vysporiadania ich vzajomnych
vztahov.

25.7.5. VSetky poplatky, pokuty, nahrady nakladov a sankcie
uvedené v VOP su bez DPH. V pripade ako p6jde o platby, ktoré
maju charakter zdanitelného plnenia poskytnutého VFS, tieto
sumy sa zvysSuju o DPH, vypocitand v zmysle prisluSnej platnej
legislativy.

25.8. Rozhodcovska dolozka

25.8.1. Zmluvné strany sa dohodli Ze vSetky spory, ktoré vzniknu
z tejto Zmluvy, vratane sporov o jej platnost, vyklad alebo
zru$enie, budu rieSené pred Rozhodcovskym sudom Slovenskej
obchodnej a priemyselnej komory v Bratislave podla jeho
zékladnych vnutornych pravnych predpisov. Strany sa podrobia
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VES can deliver invoices, other documents, and notifications
specified to the Customer in advance by posting them on the
customer portal, and the Customer is obliged to regularly visit
the customer portal to access such documents.

24.3.3. The Customer agrees with delivery of invoices and the
payment schedule by email notified to VFS.

25. GENERAL PROVISIONS

25.1. Validity and force of the Agreement

25.1.1. The Agreement is valid and in force by the moment when
it is signed by VFS and the Customer.

25.2. Prolongation of limitation period

25.2.1. The Customer declares towards VFS that under Sec.
401 of the ComC, the Customer prolongs the limitation period
for payments obligations of the Customer against VFS to 10
years from time when such claims start.

25.3. Place of performance

25.3.1. The place of performance under the Agreement is the
registered office of VFS, if not agreed or stipulated in the
Agreement otherwise.

25.4. Notification duty

25.4.1. The Customer must notify VFS within no more than 3
business days of a change of address or registered office,
change of business name, and change of any other information
provided to VFS upon the conclusion of the Agreement or after
it which is important for the duration of Agreement. The
Customer must also notify VFS within 3 business days of entry
into liquidation, file an insolvency motion, declaration of
bankruptcy on the Customer’s assets, issuance of decision on
bankruptcy and other circumstances that could have an impact
on the ability to pay Customer’s obligations to VFS. The
Customer must ensure that all persons who are co-debtors and
guarantors in relation to the obligation of the Customer under
the Agreement also report such changes to VFS.

25.5. Invalidity of provisions

25.5.1. If any provision of the Agreement is or becomes wholly
or partially invalid, the other provisions shall remain valid. VFS
and the Customer shall agree on replacement of an invalid
provision with a provision that is most closely to the economic
purpose of the invalid provision.

25.6. Transfer of rights

25.6.1. VFS is entitled to transfer its rights under the Agreement
including ownership of the Asset to third parties without a prior
consent of the Customer. Claims and other rights of the
Customer under the Agreement may be transferred only with a
prior written consent of VFS.

25.7. Governing law

25.7.1. The Agreement, including the GTC, is governed by laws
of the Slovak Republic.

25.7.2. In line with Sec. § 273 par. 1 of the ComC are these GTC
obligatory for the relationships between VFS and the Customer
under the Agreement, if the Agreement does not content any
different provisions. Rights and obligations of the parties not
regulated by the Agreement are governed by the ComC and CC.
25.7.3. The parties agree that the provisions of lease contained
in the CC, (mainly Sec. 663 to 684 CC), and in the ComC (mainly
Sec. 630 et. seq ComC) for the lease relation based by this
Agreement are not used.

25.7.4. The GTC remain valid also after termination of the
relationship between VFS and the Customer until the settlement
of all mutual claims.

25.7.5. All fees, penalties, compensations of costs and
sanctions in the GTC are without VAT. In case of payments
considered as taxable performance provided by VFS, these
payments are increased by VAT calculated in line with the
particular valid legislation.

25.8. Arbitration clause

25.8.1. The parties agreed that all disputes arising from this
Agreement, including disputes about its validity, interpretation or
cancellation, will be resolved before the Arbitration Court of the
Slovak Chamber of Commerce and Industry in Bratislava
according to its basic internal legal regulations. The parties shall
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rozhodnutiu tohto sudu. Jeho rozhodnutie bude pre strany
zavazne.

25.9. Jazykova verzia

25.9.1. Zmluva je vyhotovena v slovenskom a anglickom jazyku.
V pripade rozporov medzi jazykovymi verziami ma prednost
slovenska verzia.

25.10. U€innost’ VOP

25.10.1. Tieto VOP nadobudaju ucinnost 01.01.2023.
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comply with the decision of this court. His decision will be
binding on the parties.

25.9. Language version

25.9.1. The Agreement is made in Slovak and English. In case
of discrepancies between language versions, the Slovak version
prevails.

25.10. Force of the GTC

25.10.1. These GTC are in force as of 01 Jan 2023.



